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GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A. 
Order of Inferination.—-Groug ; Secretary; Place of Meeting, Day, and Hour. 

" Denstes Nee Greus. 

UNTON, — Mrs. SIDEBOTIOM 59,  Aiiken-st. | BOL TON.--JoHN RN. HALL, 121, Holland-st., Astley Bridge. 
on., 8, same address. —Vegetarian Restaurant, Newport-st., 3rd Thur., 7.30. 

ADELAIDE “(el AUSTRALIA DL SMITH, GPO, | BRADFORD.—L. HAENSLER, 97, Binnie-st.—“ Mikado 
Adelaide,—Mon. | Café,” Godwin-st., Tues., 8. 

ALDERSHOT & FARNHAM.— GH, 82, Church- | BRIGHOUSE. —Miss A. ASPINALL, 4, Halifax- rd., Slead 
rd.—Altern. West End Boys’ Scheol, ‘Aldershot (Tues. ) | Byke.—Wright’s Café, Commercial. st., Fri, 8, 
and West-st. Girls’ School, Farnhan (Thur.). BRIGHTON 8: HOVE,—Miss EKLUND, 8, West-d've, Queen's- 

BANBURY,—Mrs. BRAGGINS, 18, - Calihorpe- 1d At the | park.—School of Blocution, 10, Old Steine, Tues., (E 
house of Mrs. Gillett, “The Elna."—Tues. 8—9. | BRISTOL.—W. F. WESTMANCOTE, 142, Chessel-st., Ashton 

BARROW-IN-FURNESS. VE. BARRIE, 20; St, George's-ier.: Gate.—l15, Sandy Park-rd.. “Brislington, Sun., 10.30 a.m. 
—n = Café,” Wed:, 7.30—9.20. | EŬCKHURST HILL (ESSEX)—Miss N. A. Sracry, 

BATH.—E. R. BLACKETT, 18, Southga: | Woodthorpe.”—“ Woodthorpe,” 2nd and 4th Weds. 
BELFAST.-F. “FARBINGTON, 7, Fitawilliaim-ave. | BURY. —Miss IL. BURTON, 14, Hurst-st —Co-operative Hal, 
BEXHILL-ON-SEA.—O. W. Hanis, Sackville-rd. | Market-st., Wed., 7.30. 
BEXLEYHEATH (KENT).—J. RN. BROWN, 76, Oaklands-rd. | BUXTON.—Mrs. LANGLEY, “Brancepeth,” Market-st.— 
:—Soouts' Clubroom, “Polly Clea ‘Sthirs,” Mount-rd., Meeting Piace: Write Sec. 
“Tues., 7-9. CAMBRIDGE UNIVERSITY.—L.  FIRMAN-EDWARDS 
BIRKENHEAD.—H. R: CALLAGAN tpro tem.), 33, Allcott-av. (Trin.),—In Member's Rooms, Friday, 8.30. 
—The King's Cafe, Grange: rd. “kaso 39, Bocials 2nd | CAMBRIDGE (VERDA STELO).—Miss. "BARBARA SMITH, 
Thur. in mont 4 88, Norwich-st. 

BIRMINGHAM Eric BippLx, “Selborne,” Westernrd.,| CANNOCK.—Miss M. A. WALKER, Walhouse—Parish 
= Ny de Gree ; hers, New-st., every| Room. Tues., 7. 

); Classes, Tues.,| CAPE TOWN.—Miss E. Casn, 62, Sir Lowry-rd. 
a si CHELTENHAM.—W. G. Pripps, “Marston,” Langdon- 

ma-st.--Friends’ | — rd.—‘‘ Orme Chambers,” North-st, Tues. 7.30. 
at King-st ; :OHESTER-——I. W. DOBSON, 27, Brook-st. —People’s Hall, 

BLACEPOOL Mis A £i KEE, = Bela Grove, Delaware-st., Mon., 8. 
|. f BOGNOR.—G. NELŝson TRAVIS, “A Ht iaa — | OPERAN Mone M. HAZLETT, Belfast „Bank Ho., 

‘Queen’ 's Hall, Ist and 3rd Thur, = : | ‘Diamond. Trish Society’s Schools, Thur., 
j 
i  



  

COLNE (LANCASHIRE)—J. R. WRIGGLESWORTH, 25, 
Rutland-st.—Royal Areade Chambers, daily. 

COVENTRY.—Miss C. QO. TAYLOR, “ Espero,” Stanway- 
rd., Earlsdon.—Same address, Mon. 

DARLINGTON.—Mrs. G. P. Wo0F, 8, Larchfield-st. 
DARWEN (LANCS.)—B. A. WALSH, 16, Oxford-st. (pro 

tem.) —Teehnical! School, Tues., 7.30. 
DBAL.--HERBERT SEWELL, College-rd. Post Office. 
DERBY.—J. POTTER, Jun., 4, The Strand. 
DONCASTER.—W. R. JENNINOS, 40, Cartwright-st:-—55B, 

Hallgate, Tues. and Thur. 4 
DORKING--G. F. SANDERS, Holmwood Farm, Fri. 
DOVER.-W. CHrrry, Mildura, Park-ave. 
DUBLIN MODERN LANGUAGES SOO. (ESP. SEC.) - 

  

CHARLES P. BLACKHAM,- 14, Garville-ave., Rathgar, co. 
Dublin~-Lineoln Chambers, Lincoln-place, Thur,, 8. 

DUNDEE.~ALFRED A, SLIDDERS, 10, Whitehall-st. 
DUNSTABLE.—J. COULETT, 13, Victoriast—Willow Caf€, 

1, Churech-st., Wed., 7.30--9,50. 
FASTROURNE.—Joun P. Nix, 2, Terminus-rd.—Gros- 

venor Restaurant, Terminus-rd., Ist and 3rd Mon., 8; 
other Mondays, 5, for Tea. 

EDINBURGH.—Jonn DISHART, 24, Bruntsfield-gardens. 
--Wed., 6 p.m., in Patrick Thomson "Tea Rooms, North 

Bridge; at 8, in 26, Synod Hall. 

EXETER.--Miss A. SHAPLEY, Westwood, 
Universiay College, Queen-st., Tues., 7.30. a 

FREMANTLE (W. AUSTRALIA) —COLIN UNWIN, 48, Clifi- 

st.—Telephone 85. 
GATESHEAD-ON-TYNE.-F. SUTCLIFRE, 66, Fern Dene- 

rd--N.E.R. Institute, High Level End, Sat., 7.30. 

GLASGOW.—F. Courrrtuwarre, 81, Armadale-gardens, 

Pennistoun.—Stuart Cranstor’s Tea -Roomis, Argyle 

Arcade, Mon., 5.30--7. 2 < 

GLOUCESTER-—K. L. POWELL, 62, Conduit-street—Tech- 

nical Sehoots, Fri., 7.0. 4 

GREENOCK. — Miss R. P. Arrken, . Brougham-st. — 

Musical Club Bldgs., 34, Union-st., Thur., 8. 

HAILSHAM.-~Miss| Erna MITONELD, The 

““Brocklesbury,”. North-st., Mon., 7.30. 
“HALIFAX Miss BARBARA SLADE, 366, Queen’s-rd.—Mon., 

7.30. 
HALIFAX--PERCY CLAYTON, 37, Abbey Walk-—Holders 

Refreshment Rooms, King’s Cross, Tues., 7,30. 

HALSTEAD (HSSEX).—Miss Zou Inman, Colchester-rd. 
HARROGATE.—Miss M. THORPE, 83, Dragon Parade. 

HARROW.--BERNARD LONG, 46, Roxboro'-rd. : 
FASTINGS.—A. J. Apams, Plynlimmon-ter.-Semadenis 

Restaurant, 6, Claremont, Ist Tues and 3rd Fri., at 7.30. 

HEBDEN BRIDGE.—Miss EMILY CROSSLEY, Weasel Hall. 

HIGH WYCOMBE.—A. Boorman, Espero Cottage, Rec- 

tory-ave. 

Spicer-rd. — 

Grove. 

HOBART (TASMANIA).—K. Simmons, 475, Macquarie-st. | 

GUDDERSFIBLD.—W. H. Hirst, 45, Thornton Lodge- 

rd.—Technical College, Queen-st., §., Thur., 7.45. : 

HULL.—Miss 6. WILLFORD, 102, Westbourne-ave. 

IPSWICH.—-A. GRIX, 26, ‘Tyler-st.--Unitarian Chapel, 
Friars:st., Fri. 

KEIGHLEY —FRANK O. RHODES, c/o Harrison & Clough, 
Park-st.—Mon. 

KETTERING.—A. RE. Surry; Garĥeldst--Old Free 

Library-buildings, Silver-st., Mon., 7.45. ; 

KIDWELLY.—E. BR. Griverrns, Emlyn House.—Parish 

Room. : 

KILMARNOCK.—Peter YOUNG, 42, Fullarton-st. 

Y.M.C.A. Institute, Titehfield-st., Tues., 7.30—9.0. 

LANCASTER-—-Miss GRISENTHWAITE, 3, Newsham-rd. 

JI, BEDSMiss L. BRraos, West Lea, Armley.—10, Park-st., 

Fri., 8—(WEST) SOCIALIST ESPERANTISTS. —JOsEPHE 

GOLDBLATT, 27, Lovelbrd. TLeeds.—Socialist  Inst., 

Sutherland-st., New Wortley, Thur., 8. i 

LEITH.—Miss E. WALLACE, 23, Starbank-rd., Trinity. 

LETCHWORTH.-F. A. Gooptirrs, Elm Tree House.— 

Esperanto Klubo, 21, Station-rd,, Weekdays, 11 a.m.— 

lpm. Club night, Sat., 7—8.50. 

LIVERPOOL (CENTRAL).—ERnust Bromitow, 4, Holm- 

leigh-cottages, Grassendale.—18, Colquitt-st.,. Room 3, 

Eri, 8. : 

LONDON (CENTRAL).—P. J. CAMERON, 69, Schubert-rd., 

Putney, §.W.—St. Bride’s Inst... Ludgate-cir., Fri, 7.0. 

BALHAM, S.W.—Miss H, Prion, 50, Dinsmore-rd., Bal- 

ham Hill, 8.W.—Bank House, 1, Station-rd., Thur., 8.0. 

BATTERSEA, §.W.—Mrs. L. A. Evans, 8 Bolan-st.— 
Board Room, Latchmere. Baths, Wed., 8. 
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  ” PERTH. JAMES 

' ROCHDALE,.—-Miss A. MAXWEDL, 4, 

BRIXTON, SAW—E. W. Eacrz, 21, Kellett-rd.—so 
Brixton-hill, Tues., 8, oe ; ou 

OHARING CROSS, W.C—B.E.A. Reading Room, Wed., 
3 (Begin.); 3.330 (Adyv.). Instr.-Ad. SHEEFER. 

CROYDON.—L. L. 8. LoUIs, 1, Couriney-rd., Waddon.— 
Ruskin Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

HAST LONDON.—J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., Har- 
row,—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

EAST SUBURBAN.—H. Jounstos, 145, Harold-rd., Upton 
: stk .—607, Romtord-rd., Forest Gate, Thur, 6. 
EMMANUEL (5.E.).—E, A. ALLSOP, 27A, Burubury-rd. 
Balham, S.W, —LC.C. School, 2651, © vell-rd., dy Mon e amberwell-rd., 

FIN „EYE. BALDWIN, 54, Durham-rd., East 
Finchley.—8, High-rd., E. Finchley (opposite Station), 
Tues, (except in Summer Vacation), 8-10 pm.. 

GREENWICH.—R. D. J. SIMPSON, 53, Cranfield-rd., 
Brockley, 8.E.—Halstow-rd. L.C.C, School, Thur., 7.30. 

HAMMERSMITH & CHISWICK.—-Atynep Brinass, 181. 
Blythe-rd.,. Hammersmith.—Hampshire House. Club, 
Hog-lane, King-st., Hammersmith, Thur., 8-10. Non. ~ 
club members cordially invited. 
Keen ON SEAN Ee = HOOKHAXM, 45, Holmes- 

dale-rd., Hampton. Wick.— rick 2 „Fik, ind Stone ay arwick Lodge, Hampton 

MILDMAY & HBURY.—M. ©. Burcxn, 18, Leigh. 
Highbury. —3, Alma-rd., Canonbury, x. tee ee ms 

POSTAL ESPERANTISTS, BRITISH LEAGUE OF.— 
: G. E. ORE, Western District, Wimpole-at., W. 

“STEPNEY,—W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.Btep- 
‘ ney Meeting Hall, Garden-st., Wed., 8—10. 
TUFNELI,—S, H, TAYLOR, 2. Arthurcrd., Holloway, 
N.—Leciure Hall, New Church, Parkhurst-rd., 'N. 

umo = a and Adv. Classes. 
Heme hil, ee .—A. H. HUGHES, 4, Romoia-rd., 

OD GREEN.—ROBERT ROBERTSON, 364, xi 
wot tm, Thur., 7.30. 0 | ua 

H.—B. K. JAYNE, 22, Kinve ~ 
Old Charlton, 8.E. eee 

MAIDSTONE.--W.. R. Epwanps, 15, Barl-st.—Dockrill’s 
Restaurant. ; er 

MANCHESTER.--J. S. Lonp, 17, Alderley-rd., Flixion. 

  

| MANSFIELD.—Franx H. Jessop, 4, Mount-villas, Ches- 

MILBOURN l NE (AUSTRALIA).—W. I. DRUMMOND, Box 731, 
Oiaj a A AuMers sto Fri., 8. 

ERC „—L. E. THOMSON, rdware CĈ iio, Lidio Colas Mone 1) ve Cb, 
MIDDLESBROUGH.—Miss M. L. WARXE, 18, Myrtle-si— 
Wey, Thur., 7. : 
MONTROSE,—Miss. M. Mora, 29, White's-place. 
NATALA VERDA STELO—NMiss E. Bhawan, 11, Union- 
„buildings, West-st., Durban —Mon. 
NORTHAMPTON.—Miss ŬAKES, 48, Clarence-avenue. 
NORWIOH.—Miss Ĝ. CLARKE, 371. Unthank-rd. — 
„O.B.Y.M.S. Rooms, Orford-place (Room 4), Mon. 7. 
NOTTINGHAM.—H. O. ŜCHOFIELD, 57, Caledonrd-- 
“The Albert Hall Institute,” Derby-rd., Fri, 7.30. 

OLDS {ADBERTA), CANADA.—-Miss E. M. Downy, Olds. 
Wed. 

PADIHAM (LANCS.)-Atnmrr THOMPsoN, Esperanto 
School, 44, Station-rd.--Nelson’s Temperance Frotel, 
Wed., 7.30. : 3 

PAIGNTON.—-H. B. Hyams, ‘‘ Terval,’’ Torquay-rd.- Same 
address, Tues., 8. 

PARTICK Y.M.C.A—Miss J. Scorr, 247, Dumbarton-rd.—- 
Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Thur., 8.30. 
Diserro at 7-pon., Nov.—June, 

A: ĈOWIEB, Western-ave.—North D.F. 
‘Church Iabrary Room, Tues. 8. 
PLYMOUTH (Tri Urboj) —Miss E. M. Spnv, 19, Park-st— 

Unitarian Chapel, Treville-st., Mon., Wed.; and Fri., 
7.30--9.30. : 

READING.—W. Hayxes, 19, Duke-st—Thur. : 
REDHILL.—S. 8. ĴENNINGS, 26, Linkfieldlane-—-“EBim- 

side,” 4th Wed., 8.15. p.m. qi 
Brocklebank-rd., Fir- 

gtove—W.E.A, Chambers, 84A, Yorkshire-st., Thur. 8. 
ROTHERHAM 'VY.M.C.A.—G. H. JOHNSON, Burnham 
House, Oxford-st, . E : 

ROYSTON.—P. W. WooLarn, 
rd.—Clock House, Mon., 8. 

and Sunday 

Snowdown House, Queen'e-
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RUGBY.—Moat Hotel, Regent-st., Tues., 7.30. 
SCOTTISH LEAGUE OF CATHOLIC ESPERANTISTS,— 

Miss M. H. Corcoran, 9, Bellevue-st.,. Edinburgh.— 
Thur., 8.30. 

SHEFFIELDMrs. WALLER, 58, Acher-rd., Millhouses-— 
Builders’ Exchange, Cross Burgess-st., Fri., 8 p.m. 
SEO Y.M.Ĉ.A.—W. HAGEN, Glengarth, Hands- 

worth. 
SHIPLEY.—Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co- 

operative Hall, Westgate, Fri., 7.30, 
SOHAM (CAMBS8.).—G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 
SOMERCOTES ALFRETON.—Franxk Warp, George-st.. 
Bidding, nr, Alfreton.—Primitive Chapel, Leabrooks, 

hur., fs 

  

7, 
SOUTHPORT.—Mrs. PIERPOINT, Ainsdale.—B61, Lord-st., 

Mon., 8. 
SPEN VALLEY. ERNEST BENTLEY, 6, Old Robin, Cleck- 
heaton.—Museum, Leeds-rd., Millbridge, Wed. 

ST. ANDREWS.—Miss N. Retp, 64, Market-st.—Tues., 8. 
§8T. HELENS (LANCS.).—Miss F. Davies, 60, Claughton- 

st.—OCentral Chambers, 2, Market-st., Wed., 8. 
STOCKTON-ON-TEES. —T, R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 

and Phil. Institute, Mou., 7.30. 

  

  

THE 

ESPERANTO 
Blend of Purest SCOTCH 

WHISKY. 
per 
doz, 

Or 5s. per bottle. 
£2 6s. per doz. 

" Terms: Cash with Order, 

Payments may be made by Cheque on the Ĉekbanko 
Esperantista. 

To Esperantists, 

Carriage pa id. 

KORESPONDU ESPERANTE PREVERE. 

BUCHANAN, SCOTT & CGO, 
Garthland Street, GLASGOW. 

  

STOKE-UPON-TRENT.—Miss A. Viccars, Hope Cottage, 
Silverdale, Staffs —Chureh Inst., Thur., 8. 

SUNDERLAND.—W. ŬowLEy, 6,  Norfolk-st.—I.L.P. 
Rooms, Blandford-st., Thur., 7.30. 
“NIA RONDETOJ—Rev. W, A. Tonpp, 15,  Gillside- 

grove, Roker. 
SYDNEY (Zamenhofa Klubo)—Miss A. Luspy, 223, Stan- 

more-rd., Stanmore.—80, Bathurst-st., First Thur., 8 p.m. 

TODMORDEN.—-H. CROWTHER, 8, Oak Mount.—Wild’s 

Temperance Hotel, Ist and 3rd Wed. in month, 7.30. 
TUNBRIDGE WELLS.—J. A. Ginn, Lower Green-rd., 

Rusthall. 

WARRINGTON.—Miss D. E, PARSONAGE, 14, Bowsey-rd.— 
27, Bewsey-st., Wed., 8. 

WELLINGTON, NEW ZEALAND--Miss M. OCKENDEN, 
Esperanto Hall, 156, Lambton Quay, Tues., 8. 

WESTERN AUSTRALIA ESP. SOCY.--Miss M. WATSON, 
Stott & Co.’s College, St. George’s-terrace, Perth. 

WIGAN.—F. BURGEss, 98, Chorles-st,—Marsden’s Café, 

31, Market-st., Fri., 7.30. 

WISBECH.—Miss E. Mrnner, Wistaria Ho.-The Insti- 

tute, Tues., 8. 

Gre 
ee 

The BEST for ALL Languages 

    
   

   

   

    

  
  

  

Gregg, the BEST Shorthand for ALL Languages, is 

marvellously easy to learn, because of the simplicity of 
its basic principles. It has but few rules, and these are 
presented in such simple language that they may be 

readily comprehended by even young Students. 

All of the characters are light; no shading is required. 
This gives to Gregg Shorthand freedom in movement. 

Position writing is avoided ; that is, every character is 

written on the line of writing—or the line may be dispensed 
with altogether. 

The sounds of the words are written in their natural 
order, and each essential sound is expressed by a definite 
sign. This makes the reading as sure as the reading of 
longband. 

Can be learned in one-quarter of the time nec 
the older method. “This is a great advantage 
student whose time for study is limited, because it allows 
more time for the study of other subjects. 

Write for Booklet “E, and we will send copy of our 
Magazine free. First Text-Book, Sixpence. 

    

  

THE GRECG PUBLISHING COMPANY, 

21, Harrington Street, Liverpool. 

  

To THE SECRETARY, 
THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Incorporated), 

17, HART STREET, LONDON, W.C. 

1   
hereby apply to be elected a Member of the BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Incorporajed), and 
enclose the first Annual Subscription, 5s. 

_ | agree to be bound by the Memorandum and Articles of Association and Bye-Laws as they 
now exist or may be hereafter altered, and will do all in my power to further the interests of the 
Association, and the language, Esperanto 

Signature 

Nationality 
    

Dr. L. L. Zamenhof. 

Rank, Profession, or Occupation. 

Address 

  

  

: N.B.—A copy of the Rules is sent to each Candidate. 

Subscriptions received from Candidates before the end of the year will be accepted as from January 1, 1916.  



  

Ideal | 
Christmas Presents. 

Nova Testamento. 

White Paper, Art Ctoth, 1/6. 
se French Morocco, 2/-. 

Persian Vapp, 4/6. 
India Paper, French Morocov, 3/-. 

”„ Persian Vapp, 6)». 

Postage 3d. extra. 

  

Mirinda AMO (Or;yia? Nor 

Hokompencita de la Akademio, 

H.A. LUYKEN, F.B.E.A. 

Cloth, 3/6; post fres 3/1. 
Paper, 2/6; ny 241. 

Paulo Debenham (Ovicinal Nove’), meneame 
H.A. LUYKEN, F.B.E.A, 

Paper, 2/-; 

La Venecia Komercisto /5/»c4an? of Venice). 

A. E. WACKRILL, F.E.E.A. 
Cloth, 2/-; Paper, 1/6 post fres. 

Travivaĵoj (Cvigian. 
Corrected and Enlarged Edition. 

RICHARD SHARPE, F.B.E.A. 

Paper, 1/6; post free 1/8. 

poat free 2/4. 

Nova Sento (0»ipinala Romano). eee 
“TAQULO.” 

Art Paper, pest free 1/5. 

Crammar and Commentary. 

The tate Major-Gen.. GEO. COX. 

a Cloth, 2/6 post froe. 

Esperanto-English Dictionary. 

E. A. MILLIDGE, F.B. E.A. 

2nd Edition. Cloth, 5/-; post free 5/3. 
————————— ua | 

Alicio en Mirlando (474ice fu Wonderland). ——————————— nnna 
The late E. L. KEARNEY, M.A. 

Clath, 2/-; post free 2/3. 
———— ie innate penn 

Tatterley (voce ty Tox GALLON). 

ANDREW WILBON, F.B,E.A. 

Cloth, 2/-; post free 2/3, 
————————— ai 

“Edinburgh” Pocket Dictionary. 

heather, 2/-; post fros 2/1. 

Any book delivered_with your card of greetings 
direct to your friends, 

2d. in Shilling Diecount to Members. 

; s 

B.E.A., 17, Hart'St., London, W.C. 

Printed fer the Tropika “e British Experanto ‘Anseciation foc porsiedt: by Weser, 
Kaperanto Printers: Observer 
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Vi deziras Donacon por via juna. Lernanto ?-- 

Jen bela legolibro ! o 

Gulliver en Liliputlando 
Glora verko de Safe 

BDonstile tradukita de M. INMAN 

KUNOK KOLORAJ BILDOJ;FORTIKE BINDITA 

  

afranki    Prezo: Unu ŝilingo; 

  

Brita Esperantista Asocio, London. 

    

TRA LA JARO. 
Esperantaj Lecionoj por Komencantoj. 

De F-ino L. E. WADDY, B.A. 

Tiu ĉi libro estas kompilita laŭ la metodo de la bone 
konata serio ‘‘ Modern-Lingvaj. Lernolibroj,” de Prof. 
W. RIPPMANN. La lecionoj, bazitaj sur ila ** Kvar 
Sezonoj ”. Murbildoj, enhavas sufiĉe plenan vortaron 
por ebligi al la studanto tre fruan kor respondadon, k.t.pi 

! 4/9 afrankite. 

ĈE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, LONDON. 

  

ESPERANTO BADGES 
(Transparent Green Enamel). 

  

- Prices, 
Post Free. 

! 8. 
No. 1. Plain Star—;,” diam. Tie Pin only... O & 
No. 2. Plain Star—;” diam. (a) Tie Pin; (b) 

Brooch ; (c) Button ; (s) Safety Pin , OT 
Round Form—j’ diam. Star on Gilt 
Ground, encircled by words “ Esperanto— 
Lingvo Internacia.” (a) Tie Pin, 9d.; (b) 
Brooch, 9d.; (c) Button, 114. ; (di 

Pendant iT 
THE ORIGINAL ‘DESIGN--Star— 
1” diam. Bearing word ‘ Esperanto” in 
small gilt letters.” (b) Brooch; (c) Button 

Celluloid, White Ground, Green Edge, 
13 diam. (for demonstrations, congresses, 
etc.). «With Pio, 2jd. per dozen 1 6 

Geliuloid, White Ground, words ““ Es- 
peranto—Lingvo Internacia » round edge, 5 
$ diam. Wil Pin, 139. .. per dozen 1 3 

UEA. Button .. 2 (l lj 1.1 
ssary. lo quoto 

No. 3. 

No. 7. 

When ordering Badges itis only ne 
   

A UMBER AND Te 

| THE BRITISH ESPERANTO “ASSOCIATION, = 

  

  

Mi HART. STREET, LONDON, W.C. 

  

    
“ike. Fair-row, Chatham 
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KOSTO DE ABONO.—£n Granda Britujo, afrankite: 

por unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj. 
Eksterlande, afrankite: por unu jaro, $0.73, fr.4, 

M.45 laŭ internacia mono, Sm. 1.50. 
Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 

monato, kaj devas esti pagataj per poŝtmandato aŭ 

Ĉekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario, 

17, Hart-street, London, W.C. 

oo veo 

REDAKCIO. —Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 

al la Redaktgra Komitato, 17, Hart-street, London, 

W.C. Tradukantoj antaŭ ol sendi siajn verkojn volu 

ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la aŭtoro aŭ la originalaj 

-eldonintoj permesas la represigon. 
Pri arfikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 

koreku la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 

resendas artikolojn neakceptitajn. 
et @ 

ANONCOJ.—Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 

THE Barrisu4 ESPERANTIST, 77, Hart-street, 

Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj edziĝoj 

-estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 

    

Notoj el la 

Malgraŭ la Eŭropa katastrofo, kiu ruinigis 

tiom da privataj entreprenoj, firmoj kaj societoj, 

nia Esperanta Movado en Anglujo ankoraŭ 

progresas, kvankam malrapide, tamen certe. 

En la komenco de la Milito oni demandis al mi 

6 Ĉu oni fermos vian oficejon ?” ““ Ĉu Esperanto 

ricevos ĝian mortfrapon ?” Mi turnas min al 
tiuj sindonaj gesamideanoj helpantoj, kiuj ofte 

venas al Hart-street por pasigi siajn ““ liberajn ” 
horojn. skribante sur banderoloj, ordigante 

leterojn, k.t.p., kaj, esprimante mian koran 

dankon, demandas ““ Ĉu vz opinias, ke Esperanto 
mortis?” 

Kvankam oni ne vendas tiom multe da libroj, 
granda nombro da demandoj pri la lingvo kaj 
demandantoj ankoraŭ enfluas en la oficejon. 

Kaj la malavara sindono de niaj amikoj en la 
monaj aferoj tute ne malpliiĝas, kion pruvas la 
sukceso de la Ruĝgkruca Monkolekto kaj de 

aliaj plimalgrandaj entreprenoj. 
_En nia lando la ĵurnaloj ne tiom multe helpas 

nian movadon kiom antaŭe. Tamen, en 

Hinduja gazeto aperis letero pri Esperanto, kaj 
tia sola letero alportigis al ni pli ol 200 petojn 
pri informo. . Ĉiu el la sendintoj ricevis pakaĵon 
da literaturo, sed kiu organizos la aferon, por 
ke la semoj ne perdiĝu sed ricevu nutraĵon, 
kresku kaj portu frukton ? 

DECEMBRO, 1913. 

W.C.—. 
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Sekretariejo. 

Dum. la lasta tempo vizitis nin multaj soldatoj 
kaj Rugĝkruculoj, inter kiuj ni bavis la plezuron 
vidi Kaporalon G. /. Cox, Leŭt. C. P. Zsawc 
(ĵus foririnta al la fronto), A. /. Winters 
(Melbourne), lastatempe en Gallipoli, Leonard 
kaj Harry Wood (prezidanto kaj kasisto de 
“Natala Verda Stelo,” Durban), fraŭlino 

Deans (Edinburgh), Ruĝa Kruco, /. A. Calvert 
(Bradford), Ruĝa Kruco, Leŭt. 4mler (Gurha 
Regimento, Hinduja Armeo), lastatempe en 
Francujo kaj Gallipoli, Veturigiston S. Heslop, 
kaj aliajn, kies nomojn ni ne havas. 

Multajn demandojn mi ricevas pri niaj 
Prezidanto kaj Sekretario, kaj mi estas certa, 
ke ĉiuj anime subtenos mian publikan esprimon 
de koraj bondeziroj al Kapitano Mudie kaj 
Sinjoro Clegg, kiuj ambaŭ deĵoras en Francujo 
jam de multaj monataj sew za /ibertempo. 

Do, antaŭen! La nova jaro alproksimiĝas 
kaj, por ke la sukceso, kiun ni ĝis nun spertis, 
daŭru, estas necese, ke la Membroj energie 
helpu nin per sia subteno eĉ pli ol antaŭe, kaj 
enkonduku en niajn vicojn novajn rekrutojn. 
Al la Abonantoj de nia Gazeto oni faras specialan 
alvokon en la oficiala parto. 

Alla Soldatoj Esperantistoj—Feliĉan revenon! 
Al ĉiuj— Kristnaskan saluton ! 

E.A.A.
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CHRONICLE. 
Matter for the Chronicle should be sent to the Editor no 

following number. Reports may be in English, 
possible) may be sent in up till the zoth. 

COMING EVENTS. 
Esperanta Diservo okazos dimanéon, Dec. 12an, je 

3-15, en Harecourt Church, St. Paul s-road, Canonbury, 
V., kiam predikos S-ro H. A. Luyken, kaj kantos F-ino 
Ethel Maunder. La meznombra ĉeesto estas ĉirkaŭ 55- 
La antaŭa deficito de Sm. 13 malpligrandiĝis ĝis Sm. 3. 
Daak' al F-ino Hanbury, reklamo pri la E perantaj 
Diservoj aperas regule ~en Daily News, sub aparta 
rubriko. Espereble tio trafos la okulon de la multaj 
Londonaj Esperantistoj, kiuj ĉiam forgesas ĉeesti, eĉ 
por unufoja vizito. 

Saturday, December 11.—An Esperantists” visit lo 
the Victoria and Albert Museum, South Kensington, will 
take place. 

Meet at the entrance in Exhibition-road (facing the 
Natural History Museum) at 2 p.m. Arrangements will 
be made for late-comers to be directed to the party. 
The nearest station is South Kensington, from which an 
underground subway connects with the Museum. The 
Museum closes at 4 p.m., and the party will then adjourn 
for tea at the A.B.C. tea-shop at South Kensington 
Station. 

The Museum visits fll the place of the rambles 
organised during the summer by the various groups, 
and provide a medium of intercourse with Esperantists 
from other paris of London. 

lt is to be hoped that all Esperantists who can will 
make it their duty to support these mee! ngs, and they 
can be assured of an enjoyable afternoon. 

Any further particulars can be obtained from the 
organiser—C. H. EDMONDS, 73, Sydney-road, Hornsey, 
London, N. 

London Club.—Meetings are held-at St. _Bride’s 
Institute, Ludgate Circus, E.C., on Fridays, from 
7-9.30 p.m. Programme as follows :— 

ec. 3.—Parolado, kun lumbildoj : 
Congo.” PAUL BLAISE. 

» 10, Anekdotoj. Vespero por komencantoj. 
» 17.—Zamenhofa Vespero. Aranĝota de F-ino 

L. 8. GRANT. 
+5 24.—Nenia kunveno. 

Visitors and members of other groups are heartily 
welcome.—P.J.C. 

  

    

“La Belga 

LONDON. 

On Saturday, November 13, a party of 29 Esperan- 
tists gathered together at the Natural History Museum, 
South Kensington, with the intention of exploring its 
mysteries, ~ 

Samideanoj from all parts of the metropolis were pre- 
sent. After the museum closed, 14 of the party took 
tea together at the A.B.C., South Kensington Station, 
and spent a very enjoyable hour, during which the date 
and place of the next museum visit was fixed {see 
notices). 

Tottenham.—On Monday, October 25, Mr. Paul 
Blaise lectured at Warmington House, High-road, 
Tottenham, to the ‘*Edco™ Branch of the “ Men’s 
Co-operative Guild.” Warmington House is the educa- 
tion centre of the Edmonton Co-operative Society, 
which now numbers upwards of 24,000 members, and 
has 23 branch stores in North London. 

Mr. Blaise told in interesting fashion the story of 
Esperanto, specially emphasising the fact that it was 
not intended to supplant any existing national language, 
but only as a second language, which all nations should 
learn in addition to their own, by which means a 

  

£ later than the 15th of the month, for insertion in the 
Matter for “ Coming Events” (which should be as concise as 

Secretaries, please note Address : 17, Hart-street, London, W.C. 

general international intercourse between the peoples 
of the world might be brought about. 

He also explained the principles and instruction of 
Esperanto, illustrating his theme with a short lesson. 

The lecture was followed with keen interest, questions. 
being put and answered, which brought out many 
additional points. 

Mr. Edwin Elliott, President of the Guild, and a mem- 
ber of the General Committee of the Edmonton Co- 
operative Society, urged the importance of Esperanto 
being taken up in the co-operative movement, which 
was essentially an international one. He mentioned the 
important fact that Mr. Anuerin Williams, M.P., ina 
paper read by him at the Co-operative Congress, held 
at Leicester “last Whitsuntide, especially urged the 
movement to take up Esperanto. 

Mr. Blaise was heartily thanked for his address. 

“Many foreigners arriving at Victoria have received 
invaluable help from London’s woman interpreter. She 
is employed by the London General Omnibus Co., and 
the two little flags and the green star, which are on the 
sleeve of her uniform, show that she speaks French, 
Flemish, and Esperanto.”—Daily Mirror. The name 
of this clever interpreter is Miss Dorothy Matthews, 
whom readers will remember as the writer of the poem, 
“ Jeŝuo Parolas,” in the July number of B.E., p. 136. 

THE PROVINCES. 
Hanworth (Middlesex). Lance-Corporal Bertrand 

(Khalid) Sheldrake, in the 3/25 Cyclist Battalion, 7udor 
flouse, Hanworth, writes to say that he has succeeded. 
in forming a class in Esperanto, consisting of some 18 
non-coms. and men. Although the meetings are 
naturally somewhat irregular owing to duties, etc., all 
the members are keen, and hope to spend many a 
pleasant and profitable evening with the Kara Linguo 
during the winter. Donations of text-books or other 
Esperanto literature will be warmly welcomed, and 
Corporal Sheldrake would like to communicate with. 
other Esperantists serving with the colours ; address as 
above. 

Hastings,-La progreso de Esperanto en Hastings 
kaj St. Leonards estas tre kuraĝiga. La vespera kurso. 
starigita de la Edukada Komitato ricevas bonan sub-- 
tenon, kaj Sinjoro Geary, la instruisto, povas raporti 
bonan progreson ĉe la lernantoj. 

La ĉiudusemajna kunveno de la grupo ankaŭ sukcese. 
okazas, kaj la facileco kun kiu la grupanoj povas diskuti 
ĉiuspecajn temojn, ludi ludojn, partopreni en tea- 
traĵetoj, k.t.p., per la helpa lingvo, atestas ĝian taŭgecon 
por ĉiutagaj celoj. Sinjoro Privat lestis prava, dirante 
ke “ Esperanto estas vivanta lingvo de vivanta popolo.” 

Sinjoro J. Turner, 57, Priory-avemie, plezure domos. 
ĉiujn informojns--El Hastings Observer. 

King's Lynn. — Ĵaŭdon, la 21an de Oktobro, -okazis, 
sub la aŭspicioj de Sinjorino Kendrick, la unua kunveno 
de kurso por la studado de Esperanto. 

Oni devas danki Sinjorinon Kendrick por Ŝia afabla 
permeso kunveni en Ŝia domo. La novevarbitoj, kiuj 
numeras ok, montris multe da intereso en la lingvo, kaj 
ni esperas ke, en la baldaŭa estonteco, ni povos anonci 
la ekzistadon de kreskanta kaj agema kiubo en King's 
Lynn.—H.M.J. 

Ottershaw.—The first local Esperanto meeting to be 
held here took place at ‘‘Burcott,” Ottersbaw, on 
July 31. In spite of very inclement weather there was. 

  

  

  

 



     

a good gathering, and a group was formed, of whic 
the Rev. C. M. Bayliss, M.A., is. president, and Mrs. 
Bayliss, hon. secretary, address as above: Meetings 
are held on the first Wednesday in each month; the next 
meeting will therefore be held on Wednesday, Novem- 
ber 3, from 7 to 9 p.m. 
Sheffield. -- “Okazis la 27an de Oktobro nia kutima 

antaŭ-kursa koncerto en la granda halo ĉe K.U.J. - 
Granda aŭdantaro de samurbanoj, Esperantistaj kaj 
ankoraŭ-ne-esperantistaj ĝuis tre bonan miksitan muzik- 
kaj propagand-programon, kaj la sekvo estas, ke 
15-ana kurso komenciĝis la sekvantan merkredon. — 
E.P.R. 

SCOTLAND. 
Montrose.—Sinjoro James D. Falconer, ano de la 

ĉi-tiea societo, kaj diplomito de la B.E.A., estis morti- 
gita sur la batalkampo en Francujo, inter la 25a kaj 
27a de Septembro. Li estis studento en la universitatc 
de St. Andrews, kie li apartenis al la O.T.C. kaj ricevis 
komision, tuj kiam la milito okazis.—M.M. 

Partieck.—La anoj de la Partick Grupo faris viziton a! 
la Greenock Societo la 2an de Novembro. Tie ill 
ricevis tutkoran bonvenon. Vigla diskutado okazis pri 
la “Virina Voĉrajto” La vizitantoj ĉiuj parolis pri 
diversaj temoj. kaj du-tri el la Greenock'aj samideanoj 
faris interesajn paroladetojn, La kunveno estis tre 
sukcespjena kaj vigligis la anojn de ambaŭ grupoj. 

THE FEDERATIONS. 
Lancashire kaj Cheshire.—La 31a kvaronjara konfer- 

enco okazis en Blackburn sabaton, la 6an de Novembro. 
Oni longe diskutis la estontan agadon de la federacio 
kaj faris kelkajn proponojn, pri kiuj oni traktos pliposte. 
La invito de la grupo en Eccles por la proksima kon- 
ferenco estas akceptita. Preskaŭ 130 personoj parto- 
prenis la temanĝon. Poste oni dancis, k.t.p., en apuda 
ĉambro. Entute la afero estis granda sukceso, pro kiu 
oni devas danki al la loka grupo. —F. P. 

  

   

  

  

   

  

Sandbags.—Mr. Almond's letter on this subject in. 
your last issue shows him to be possessed of a warm 
heart, an inability to appreciate cold facts, and an 
abhorrence of patriotism. He professes to find “ out- 
bursts of patriotism ’’ in Mr. Cowper’s pie-eminently 
business letter; he considers it unpatriotic and a 
“waste of time” for members of Esperanto clubs to 
employ their fingers at the same time as their tongues 
he lays stress on subscribing for payment of labou 
ignoring the fact that material has first to be paid for ; 
and he speaks of “ well-to-do ” Esperantists as easily 
as if he actually knew of such! I wish I did! I have 
found that the open mind which characterises the 
Esperantist is usually accompanied by the open heart 
and open hand; and yet—the bill for materials alone 
is still waiting complete liquidation. I fear, therefore, 
that the poor women who undertook the work would 
have to subsist on thanks. Those, however, would be 
more than his Esperanto colleagues receive from Mr. 
Almond for their-labour, which, being directly for our 
soldiers, is also indirectly for him and for the women 
and children whom we, as well as he, commiserate, and 
would gladly help if a really practical way could be 
shown. 

   

ROBERT ROBERTSON. 

su ¢ 9; ss 

Neutral Countries. 
Nem Postal Regulations 

Those wishing to send Esperanto Magazines and 
Books to friends in neutral countries (except U.S.A.) 
must do so through the B.E.A, or other authorised 
publishers. The Association, in accordance with the 
requirements of the new postal regulations, has obtained 
the necessary Permit. 
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Libraro kaj Gazetaro. 
Quatrains of Omar Khayyam, being line-upon-line 

renderings in verse ‘rom the original Persian, by John 
Pollen, C.LE., LL.D. Price 3s. 6d. net. 

Under the sign of our green star, our “ Prezidinto '' 

has just published a true and faithful translation of 
the Rubaiyat of Omar Khayyam, with a Foreword by 
H.H. the Aga Khan, a direct descendant of the Prophet, 

and an Introduction dealing with the Omar philosophy. 
Dr. Pollen sets Omar Khayyam before us in a new light 

--as a Miltonic Puritan---and clears the character ot 

the devout Astronomer-Poet of Persia from some of the 

reflections cast upon it by the dazzling but inaccurate 
and misleading paraphrase of FitzGerald. In Appendix 
A our “ Prezidinto” reprints the opening verses of 
Ben Elmy's fine translation of FitzGerald's version of 

Omar into Esperanto. 

The profits from the sale of the work will be devoted 
to the Indian Soldiers' Funds. 

The Best Old Testament Commentary.—The por- 
tions of the Old Testament that have already been 
translated (into Esperanto) I have read with keen 
pleasure and much profit. The originator of Esperanto 
is a Jew, a Hebrew with a broad mind and a wide 
outlook, and that has been of immense advantage to 
the Esperanto movement. Atan early date Dr. Zamen- . 
hof began to translate and publish favourite books of 
the Old Testament from the Hebrew, and gradually the 
possibilitv of a complete Esperanto Bible assumed 
shape. Esperantists may well rejoice that he has been 
spared to accomplish so much and to see the end so 
near. lIt would have been a great thing if the work 
had been done at all; but the translation has been 
conspicuously well done. For many vears I was an 
examiner in Hebrew at one of our Universities, and I 
know how difficult it is to render exactly many of the 
Hebrew words, and I know also that many “Hebrew 
passages and terms are still obscure to Western and 
Christian minds. For years I have studied a chapter 
of the Esperanto Bible every day, and I am daily more 
thankful that Esperanto came under my notice when: 
it did. I believe that I have never yet risen from 
reading a chapter without getting clearness regarding 
some phrase or word or shade of meaning which for- 
mertly was veiled to me. Il am confident that the 
carefu! reading of the Esperanto text has been more 
valuable to me than the perusal of many commentaries. 
What the reader wants to know is the exact sense of 
the original; and I have seen no English or other 
translation that makes me feel so cert that I have 
got at the true meaning of the inspired author as the 
Esperanto does. Zamenhof's Esperanto translation is 
the briefest and best commentary on the Old Testa- 
ment which has ever come into my hands,—Rev. J. 
BEVERIDGE, B.D., A.K. : 

From The Esperanto Monthly. 

La Vegetaranoj. —Laŭ la lasta numero de le Vrge- 
tarano, ni ekscias, ke pro la alvoko presita antaŭ du-tri 
monatoj en B.E., la nombro de britaj anoj de la 

Vegetara Ligo Esperantista kontentige kreskis, tiel ke 
2 anoj nun nombre superas liujn de Ĉiu cetera 
lando.--M.C.B. 

Gazetoj Ricevitaj—Aŝatuki (gazeto de la japana 
literaturo) redaktita japanlingve (per la latina literaro) 
kaj Esperante, eldonita la 13an de ĉiu monato, jarabono 
Sm. o.78 afrankite ĉe Romazi Akatuki-Sya, Tokyo 
Sugamo, Japanujo. 
Amerika Esperantisto (Septembro —Oktobro), kun 

plenaj raportoj pri la Dek-Unua Universala Kongreso 
kaj National Congress of tbe Esperanto Association. 
of North America. 

     

        

  

  



  

Esperanto (U.E.A.), Novembro 5.—Enhavas gravan 
artikolon “Ĉu la Pacifismo bankrotis ?” de D-ro Alfred 
H. Fried, unu el la kondukantoj de la pacifista movado 
kaj jam de longe Esperantisto. Leginda ankaŭ estas 
“Vizitoj al la Militkaptejoj,” kiun ni represas sur pĝ. 219. 

flolanda Pioniro (Novembro). 
ga Bulteno de la Tutmonda Interkoresponda Klubo 

Ltarmonio (Oktobro--Decembro) el Nov.-Jorko. 
Le Monde Esperantiste (Oktobre). 
Espero (Novembro). ~Organo de la Sveda kaj Norvega 

Societoj. 

Esperanto. Monthly (Novembro—Decembro).— Bible 
Number. A fine propaganda number, with gems of 
Esperanto translation from the Old and New Testaments. 

Vegetarano. (Septembro--Novembro). Oficiala Or- 
gano de la Vegetara Ligo Esperantista. 

La “Edinburga '” Esperanta Vortaro. 
Responde al la interesa artikolo de mia tre ŝatata 

amiko, |. M. Warden, en la Novembra numero, mi unue 
deziras certigi lin, ke mi neniel dubas lian lojalecon ; 
mi vidas en lia plibonigemc plej bonintencan, kvankam 
laŭ mia humila opinio, por la samideanaro eble malutilan 
fervoron. 

Bone konata lertega Esperantisto ĉiam facile trovas 
sekvantaron, jen la danĝero! En komparo kun S-ro 
Warden mi ja e: nur duone putrinta pomo, sed tamen 
oni ne bezonas manĝi ĝin tutan, nek forĵeti; oni plivole 
tutsimple detranĉu la nebonaĵon, kaj kredeble restos 
sufiĉe por plenumi la dumtempan postulon de la homa 
internaĵo. La sola tute senmakula pomo Esperanta 
estas la genia elpensinto de nia kara lingvo; Ĉiuj aliaj 
estas pli-malpli " nuanciĝintaj.” 

Pri la vorto “ pundo,” per si mem, mi ne plendas ; 
ĝi estus egale bona, se ĝi estus aperinta sur la scenejo 
unue; sed nun de jaroj ni posedas la taŭgan de ĉiuj 
konatan kaj de Zamenhof mem uzatan esprimon inter- 
nacian '' funto sterlinga,” kial do en ia nomo de ĉiuj 
bonaĵoj trudi al la lernantaro novan vorton, nur pro 
tio, ke ĝi estas pli angla ? 

S-ro Warden eraras, kiam li diras, ke la radiko 
“sterling” estas ne bone komprenata de alilanduloj 
kaj ne aprobita. Mi estas tute hejme en dekduo da 
landoj, kaj mi povas certigi vin, ke la radiko “ sterling” 
estas tute internacia kaj tiom uzata, kiom en Brituio, 
ankaŭ same ofte ellasata, kiam 'la vorto fwwto sola 
sufiĉas; ĝi ne estas fundamenta vorto, sed tamen ĝi 
estas aprobita de Zamenhof, kaj tio sufiĉas, por ke ĝi 
estu Esperanta vorto. Legu nur en F.K. “ La juĝisto 
de Readimg': “ Mi donus cent funtojn sterlingajn ” 
kaj “ Pagu al mi sekve mian honorarion de cent funtoj 

ngaj '' cetere mi mem parolis kun D-ro Zamenhof 
pri ĉi tiu demando kaj diris en Julio la simplan veron. 
En la Oficiala Gaseio de Decembro, inter la vortoj 
internaciaj kaj laŭ Fundamento, $ 15, esperantaj, vi 
vidos la vorton “ sterlinga,” k.t.p. 

Kompreneble, se la senco ne postulas, oni ne bezonas 
aldoni la adjektivon; oni simple diru “ funto,” kiel 
faras la aliaj nacioj en sia lingvo. Se mi eniras butikon 
de buteristo kaj petas funton, mi ne bezonas aldoni 
“da butero” ĉar la buteristo bone scias, ke mi ne 
deziras fame konatan ŝekspiran ŝajlakan apudkoran 
karnofunton, pri kiu oni legas en La Venecia Komer- 
cisto, belega traduko de A. E. Wackrill; ankaŭ se mi 
eniras magazenon de instrumentoj, kaj demandas, kiom 
kostas staranta antaŭ mi fortepiano, la vendisto. res- 
pondos plej kredeble simple, ni diru, okdek funtojn, 
nenion precizigante, kaj mi bone komprenos, ke li 
celas okdek funtojn sterlingajn kaj ne da ŝinko aŭ da 
kaviaro. 

Mi jam sufiĉe reklamis la vortereton, kiun mi cetere 
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trovas tre bona kaj utila; tion pruvas la fakto, ke mi 
aĉetis pli ol unu kaj disdonis. Kaj nun permesu, ke 
mi denove ludu rolon de predikisto, ĉi tiun fojon finante 
per “teksto” el la Vaŝingtona parolado de D-ro 
Zamenhof :— 

Ekzistas lingvo artefarita, hiu montriĝis tute vivipova, 
bonege funkcias, bonege sin tenas jam multe da jaroj, 
kreis grandan literaturon, ellaboris sian spiriton kaj vivon, 
kobp.; sekve anstataŭ fari tute senbezone kaj sencele 
viskajn movajn eksperimentojn, ni simple akceptu tion, 
kio jam ekzistas, ni donu al ĝi la aŭtoritatan apogon de 

la registaroj, kiujn ni reprezentas, haj tiam la tuta eterna 

problemo estos tuj plene solvita, kaj de morgaŭ la tuta 
civilizita homaro reciproke sin komprenos. 

RICHARD SHARPE. 

  

Avoiding the moot point of the introduction of new 
words by a lexicographer and his satellites “ jam sufiĉe 
diverskapablaj,” the form “ pund ”” seems objectionable 
for the following reasons :— 

1. According to Murray’s New English Dictionary, 
the old English word “pund” signifies both the 
monetary unit and the weight unit—£ in silver then 
weighed 1 Ib. (troy). 

2. “ Pund” is fumf modified according to Grimm’s 
Law. Cf. Rule 15 of the Plena Gramatiko. e 

3. lf, according to Ekzercaro, “ Da” post ia verto mon- 
tras, he tiu ĉi vorto havas signifon de mezuro, and Metvo de 
drapo signifus metron, kiu kuŝis sur drapo, aŭ kiu estas 

uzata por drapo, it would seem that funto sterlinga or 
funto de sterlingo (7) means the pound used by the 
Easterlings (accepting the customary etymology). In 
funto da teo is not the measuring idea to be attributed 
to the da? 

4. The word tolaĵo has a more extensive meaning 
than tol(a)-aĵo, see Ekzercavo). Why not give funto 
the same liberty ? 

5. Did Dr. Zamenhof intend to leave all compilers 
of dictionaries with as much liberty as was necessarily 
possessed by him when U.V. was published ? What is 
“ kontraŭ la veraj principoj de nia lingvo”? '“Ortho- 
doxy,” says Mr. Warden in effect, “is my doxy, 
heterodoxy is another man’s doxy.” 

6. Some years'ago the introduction of the spesmilo, 
alias moso, seemed to meet the difficulties incident to 
the expression internationally of national monies. 
Now--— ? 

7. Why not introduce the root “kvid” (quid, 
abbreviation of quid pro quo)? Is it not more widely 
intelligible to the man-in-the-street than fuwto (ster- 
linga), “ livro,” or even “ pundo '” ? 

l have spent some time in an endeavour to master 
the “ acio '” tribe, hoping that Esperantic was at length 
something definite. What Esperantic crimes have I 
committed that Sisyphus’ stone should be given me 
when I ask for Esperanto bread ? 

Lewis J. Caw. 
Edinburgh, November 6, 1915. 

* ¢ + 35 

Pens, Postcards and Presents. 

The B.E.A. has for sale a émited number of ‘* Esper- 
anto” Fountain Pens at 5s. 6d. and a new Postcard, 
depicting a European communicating with a Japanino 
by a telephone wire in the form of the magic word 
ESPERANTO (by Mr. Frank Green). The price is 
4d. per dozen, post free. A list of books suitable for 
presents will be found on the back cover.
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La Dek-Unua Universala Kongreso. 
Sun Francisko, Aŭgusto 22--2yan, 

A 
Raporto pri la Generalaj Kunsid.j. 

SOLENA MALFERMA KUNSIDO. 
La Solena Malferma Kunsido de la Dek-Unua Kon- 

greso okazis la 23an de Aŭgusto, en Halo J de la Urba 
Aŭditorio, je la 10.30 atm. 

Prof H. B. Langille kunvokas la ĉeestantajn kon- 
gresanojn kaj anoncas, ke la unua devo de la kunsidan- 
taro estas la elekto de estraro. Li bedaŭras, ke D-ro 
H. W. Yemans, Prez. de la Organiza Komitato, ne 
povas ĉeesti la Kongreson, kaj ke neniu reprezentanto 
de la antaŭaj kongresoj ĉeestas, por, laŭ la kutimo, 
transdoni la povojn al la nova prezidanto. 

La Loka Organiza Komitalo proponas la jenan 
Estraron, kiun la Kongreso unuanime aprobas : 

Prezidanto: S-ro Robert Colquhoun, Oficiala Delegito 
de la Skotlandaj Esperantistoj kaj de la Komitato de la 
Kongreso, kiu devus okazi en Edinburgo, Skotujo. 
Vicprezidanto: Prof. H. B. Langille, Instruisto de 

Mehaniko ĉe la Universitato de Kalifornio, Berkeley. 
Sekretario-Adjunkto : S-ro D. E. Parrish. 
S-ro Robert Colquhoun, la Prezidanto, prenas la 

sidlokon kaj dankas por la honoro kiun oni faras al li, 
elekunte lin prezidanto. Li transdonas al la Kongreso 
la salutojn de la skotaj samideanoj, kies reprezentanto 
li estas, kaj kies nacian kostumon li portas. 

S-ro Parrisb, sekretario, anoncas la tagordon de la 
Kongreso kaj la Prezidanto legas la regularon de la 
Kongreso 

Sekvas la salutparoladoj de la jenaj kongresanoj : 
S-ro F. A. Poŝtnikov por Rusujo ; S-ino D. E. Parrish 

por Danujo; F-ino E. Roberts, Kanado; F-ino I. A. 
McCaffrey por la Esperanta Asocio de Norda Ameriko 

  

     

  

  

  

kaj por la Bostona Esperanto Societo; S-ro Chas. 
Randall, Ŝtato Washington ; D-ro J. W. Snider, Stato 
Ohio; S-ro W. H. Chase, Ŝtato Wisconsin; F-ino 
E. M. Tobey por Milwaukee ; S-ro W, G. Laube, Ŝiato 
Colorado; Prof. Langille, Ŝtato Oregon; D-ro J. W. 
Torbett, Ŝtato Texas ; S-ro A. E. McKee, Pittsburgh 
Esperanto Societo; F-ino Amy Leavitt, urbo Washing- 
ton, D.C. ; S-ino Gochenouer; urbo Los Angeles; S-ro 

O. B. Coleman, Cleveland Esperanto Societo; S-ro 
G. H. Peterson, urbo San Francisco; F-ino P. O. 
Jones, urbo Kansas City ; S-ro F. E. Cornish, urbo San 
Leandro ; S-ro B. E. Myers, urbo Redwood City ; S-ro 

„,H. B. Weaver, urbo Sacramento; D-ro Fearn, urbo 
Lakeport; S-ro G. F. Griffith, urbo Santa Rosa; S-ro 
A. S. Vinzent, urbo Berkeley; S-ro L. H. Gorham kaj 
Juĝisto Daingerfield salutas la Kongresanojn. 

S-ro Parrish komuni al la Kongreso la diversajn 
salutojn kaj bondezirojn ricevitajn de ĉiuj partoj de la 
mondo, interale de kaptitoj en Germanujo kaj de 
internigitaj soldatoj en Nederlando. 

La Kongreso akceptas, danki la societojn kaj individu- 
ojn, kiuj salutis en la nomo de siaj samlokaj samideanoj. 

La kunsido estas fermita je la horo 12.10. 

UNUA LABORA KUNSIDO. 

La unua labora kunsido okazis ia 26an de Atigusto, 
en ĉambro J de la Urba Aŭditorio, je la 11.30 atm. 

S-ro Colquhoun, Prezidanto, prezidas. La sekretario 
legas la protokolon de la antaŭa kunsido kaj la lastajn 
ricevitajn telegramojn kaj kablogramojn, kiuj enhavas 
salutojn kaj bondezirojn por la Kongreso. 

Pro la foresto de S-ro Boirac, prezidanto de la Lingva 
Komitato, la sekretario resumas. la diversajn partojn 
de la raporto de tiu Komitato, laŭ la presita dokumento 
preparita por prezenti ai la Deka Kongreso en Parizo. 

La Kongreso unuanime akceptas, formale danki S-ron 

Boirac pro la raporto de la Lingva Komitato, kaj esprimi 
ai li sincerajn kondolencojn pro la morto de lia filo. 

La sekretario legas resumitan raporton de S-ro 

    

1913. 

Generalo Sebert, Prezidanto de la Konstanta Komitato 
de la Kongresoj, laŭ la dokumento presila por prezenti 
alla Deka Kongreso en Parizo. La Kongreso decidas, 
aprobi la raporton kaj danki Generalon Sebert. 

Oni proponas, kaj la Kongreso aplaŭde aprobas, 
sendi leteron al D-ro Zamenhof, la aŭtoro de Esperanio, 
dankante lin pro lia laboro kaj sendante korajn kondo- 
lencojn pro la malfeliĉa stato en Polujo. 

La prezidanto rimarkigas, ke oni nun povas prezenti 
proponojn kaj diskuŭ pri la rimedoj, rekonstrui Esper- 
antujon post la milito. 

Estas dirita ke la bultenoj dissendataj de la franca 
kaj germana registaroj en Esperanto dum la milito, 
povos esti utiligataj kiel preparaj dokumentoj por tia 
rekonstruo de Esperantujo. 

S-ino Parrish laŭdas la laboron de la U.E.A., kaj 
deziras ke la Kongreso rekomendu al ĉiuj Esperantistoj 
la aliĝon al la U.E.A., por plifortigi kaj plivastigi la 
nomitan asocion, kiu, en sia opinio, bavos grandan 
rolon por ludi en ia aferoj de Esperantistoj post la 
milito. 

Ĉiu aprobas la proponon de la Kongreso al la 
Centra Oficejo dela U.E.A., ke ĝi elsendu al ĉiuj konataj 
societoj de Esperantistoj informpetojn pri la stato de la 
movado en iliaj lokoj, kun la celo, plifaciligi per tiuj 
kolektitaj informoj la restarigon de amikaj mterrilatoj 
post la milito. 

Ĉar estas neniaj pluaj proponoj rilate la restarigon de 
J esperantistaj rilatoj post la milito, oni fermas 

la diskutadon pri tiu temo. 
S-ro Myers proponas ke la Kongreso esprimu sian tre 

fortan deziron, ke la societoj kaj individuoj esperantistaj 
faru ĉion eblan per atingi la enkondukon de Esperanto 
en ĉiujn lernejojn de la mondo. 

La Prezidanto diras ke, por la Kongreso en Skotujo 
la Organiza Komitato komencis enketon. pri Esperanto 
en la lernejoj. Li rakontas el sia propra sperto pri la 
franca urbo Lille, kie, antaŭ la milito, oni instruadis 
regule kaj devige Esperanton en la lernejoj. Lidenove 
atentigas al la Kongresanoj, ke tie ĉi oni ne povas 
formale decidi, sed povas nur esprimi dezirojn kaj 
rekomendi. Tamen, niaj diskutoj povus esti gvidiloj 
por la sekvantaj kongresoj kaj subteno de la agado de 
la naciaj kongresoj de Esperanto, kaj ke oni devus tiul 
konsideri kaj | prid kuti rimedojn ankaŭ. 

S-ro Myers opinias ke oni devos lasi ĝis post la milito 
efektivan agadon, ĉar por nia laboro en Usono ni 
bezonos la spertojn de Eŭropaj lernejoj kaj instruistoj, 
antaŭ ol plej trafe labori. 

S-ino Parrish diras ke en Eŭropo ekzistis antaŭ la 
milito, societo aŭ societoj de esperantistaj instruistoj, 

kaj ke la instruistoj en Usono devus interrilati kun tiuj 
por fari akordan laboron. 

Post plia diskutado, la Kongreso akceptas la proporon 
de S-ro Myers. 

S-ro Myers klarigas pri la instruado de Esperanto en 
la liceo de Redwood City. La liceo akceptas Esperan- 
ton kiel regulan lernejan temon, sed la universitatoj ne 
ankoraŭ donas kreditojn por Esperantaj diplomoj. Li 
opinias, ke se la universitatoj akceptus Esperanton 
samvalore kiel aliajn lingvojn, la malsuperaj lernejoj pli 
volonte donus instruadon en Esperanto. 

La Kongreso esprimas la deziron ke oni provu atingi 
la intereson de universitataj instruistoj pri Esperanto. 
La kunsido estas fermita ĵe la 12.45 ptm. 

DUA LABORA KUNSIDO. 
Aŭg. la 27an, S-ro Colquhoun, Prezidanto, malfermas 

la kunsidon je la 11.35 matene en ĉambro J. de la Urba 
Aŭditorio. 
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La sekretario legas la raporton de la antaŭa kunsido, 
kaj la prezidanto | legas salutajn kablogramojn de la 
danaj kaj belgaj Esperantistoj. La Kongreso aplaŭde 
dankas la salutintojn. 

La stkretario legas tezon ĵus ricevitan de D-ro 
D. O. S. Lowell, ĉefinstruisto ' de la Roxbury Latina 
Lernejo (Bostono), pri la enkonduko de Esperanto en la 
lernejojn. 

o Cornish proponas, post la lego de la dirita tezo, 
ke la Kongreso zorgu pri la enpresado kaj disdonado 
«de tiu verko, kiu ŝajnas al li tre grava dokumento, kaj 
ino McĈaffrey, sekretariino de la American Esperan- 
tista K-io, diras ke tiu gazeto -Amerika Esperantisto 
povos enpresi la tezon en baldaŭa numero. 

La prezidanto atentigas. ke, se estas neniaj pluaj 
proponoj, aŭ diskutado pri la temo “' Esperanto kaj 
lernejoj,” oni devos nun konsideri proponojn pri la 

okazigo de la Xlla Universala Kongreso de Esperanto. 
Oni atentigas pri la telegrafa invito de la urbo Annapolis 
(Maryland) por la ga Nacia Kongreso kaj la XIla 
Universala Kongreso; kaj pri Kopenhago kiu jam 
invitis la Kongreson por 1916. Tiu urbo, en letero al la 
Konstanta Komitato de la Kongresoj, ankaŭ denove 
invitas la Kongreson al Kopenhago post la milito. 

S-ro Myers prezentas la jenan proponon : “Car la 
Konstanta Komitato de la Kongresoj verŝajne decidos 
pri la loko de la XIla Universala Kongreso de 
Esperanto ; ĉar la danaj Esperantistoj jam invitis kaj 
ankoraŭ invitas la XIlan Kongreson al Kopenhago, 
kaj ĉar la U.E.A, sin trovas en neŭtrala lando, kaj 
povis konservi amikajn rilatojn kun la diversaj nacioj— 
La XIa Universala Kongreso de Esperanto rekomendas, 
ke la U.E.A., interkonsente kun la danaj Esperantistoj, 
kunvoku la XIlan Universalan Kongreson de Esperanto 
en Kopenhago, post la milito. 

S-ro Weaver deziras, kaj la Kongreso akceptas, ke la 
teksto de la invito de Annapolis aperu en la protokolo. 
Jen la teksto (tradukita) de tiu invito: ‘ Annapolis, 
Marvland, invitas la Dek-duan Universalan Kongreson 

de Esperanto, kaj la Naŭan Nacian Kongreson de la 
E.A.N.A., kunsidi tie ĉi en 1916. Statestro Golds- 
borough proponas la Statdomon por la kunsidoj. Tie 
ĉi estis akceptata la unua ŝtata leĝo permesanta la 
instruadon de Esperanto en la lernejoj. Pastro James L. 
Smiley.” 

La Kongreso voĉdonas kaj akceptas pri la invito de 
la danaj Esperantistoj, kaj pri la propono de S-ro 
Mvers. 

La Kongreso akceptas danki la diversajn organi- 
zaĵojn, kiuj invitis la Kongreson por 1916. 

La prezidanto atentigis al la kongresanoj pri la saluto 
al la Kongreso presita en la Amerika gazeto The Public, 

kaj la Kongreso akceptas, danki la gazeton kaj la 
verkinton de la saluto. 

S-ro Myers prezentas al la Kongreso rezolucion, por 
danki la organizintojn de la Kongreso, kaj la Direktoron 
de la Ekspozicia Oficejo de Kongresoj, S-ron James A. 
Barr, kies helpo multe faciligis la organizon kaj 
reklamadon de la Kongreso. 

La prezidanto anoncas pri “ Esperanto Tago” ĉe la 
E kspozicio, kaj S-ro Cornish urĝas ke ĉiuj Esperantistoj 
ĉeestu je la fiksita horo. 

S-ino Parrish proponas, kaj la kongresanoj aklame 
akceptas, danki S-ron Robert Colquhoun, pro lia laboro 
kiel prezidanto de la Kongreso. S-ro Colquhoun 
respondas ke li konsideras la honoron ne persona, sed 
farita al li kiel reprezentanto de Skotujo. 

La kunsido estas fermita je la 12.50. 

    

   

SOLENA FERMA KUNSIDO. 

La kunsido malfermiĝis je la 9.40. atm, en Recital 
Hall (la Recitejo) de Festival Hall, ĉe la Ekspozicio, 
Aŭgusto 28an. S-ro “Juĝisto Daingerfield prezidas la 
kunsidon. Li alparolas la kongresanojn (angle), kaj 

prezentas reprezentanton de la Ekspozicio, S-ron 
Vogelsang. 

S-ro Vogelsang diras kelkajn trafajn vortojn pri la 
kongresoj. de Esperanto en San Francisko, kaj donacas 
tri bronzajn medalojn por memorigi la okazon. 

F-ino McCaffrey akceptas la medalon por la Esperanta 
Asocio de Norda Ameriko; Juĝisto Daingerfield por la 
Kla Universala Kongreso de Esperanto; kaj S-ro 
Parrish por la Universala Esperanto-Asocio. 

La sekretario legas la titolojn de la verkoj ricevitaj 
en la tri kategorioj de la literatura konkurso. Li 
anoncas ke la ricevitaj verkoj estos sendataj, tuj post la 
NS de la Kongreso, al kompetenta juĝantaro, kaj ke 

la premiitaj verkoj aperos en Amerika Esperantisto. 
La prezidanto anoncas pri la oficiala fotografado de 

la kongresanoj, kiu okazos tuj post la fermo de la 
kunsido. La kunsido estas fermita je la 11 horo. 

Prezidanto de la Kongreso : ROBERT ĈOLQUHOUN. 
Sekretario: D. E. PARRISH. 

El Amerika Esperantisto. 

35 5; 3 

S.S.S. kaj Esperanto. 
Mi volas atentigi la anglajn Esperantistojn pri la 

5 . (The Simplityd Speling Sosyeti). 
iu malgranda sed klera societo estas entreprenanta 

grandegan laboraĵon, nome, inklinigi la anglojn sim- 
pligi sian ĥaosan ortografion, kaj tial ke, la Esperan 
tistoj bone konas la senmoveblecon de la mez-grada 
angla intelekto kontraŭ ncvaj ideoj, ili tute taksos la 
laboron farotan de tiu societo. 

Proponante sian aferon la simpligita ortografiisto 
uzadas similajn argumentojn al tiuj de la Esperantista 
propagandisto. Tiu pretendas, ke lia projekto estas 
pli logika, pli racia, kaj, antaŭ ĉio, ke ĝi grandege 

ŝparos la lernejan tempon de l' infanoj. [Nuntempe la 
anglaj inlanoj malŝparas horon post horo lernante ke /47u 
estas Suste literita through, ke komiti havas du m du 7 
du e, kaj milojn da aliaj similaj mallogikaj absurdaĵoj 
kaj vortkomikaĵoj.] 

Tiu sin turnas precipe al la aferuloj, komercistoj kaj 
ĉiuj patriotoj. [La anglaj negocistoj, ekzemple, estas 
malhelpataj ĉiutage ĉe sia transmara komercado pro la 
sensenca ortografio de la lingvo. Neanglaj kunregatoj 
—hindoj, Sud-Afrikanoj kaj multaj aliaj—kiuj deziras 
erni la anglan lingvon estas haltigitaj per tiu barilo.) 

Ĉu ne estas evidente, ke la 8.8.S, kaj la Esperantistoj 
laboradas laŭ similaj linioj kaj interesas similajn 
omojn ? 
La Esperantistoj deziregas, ke Esperanto estu enkon- 

dukita en la lernejojn; tial, ili devas esti profunde 
interesataj je projekto, kiu promesas ŝpari la 
lernejajn horojn. 

Se la simpligita ortografio estus enkondukita en la 
ernejojn la intelekta gajmo kaj la tempa malperdo 
estus grandaj. 

Anglaj infanoj povus facile lerni la logikan orto- 
grafon kaj ankaŭ Esperanton dum la tempo, kiun ili 
nun malŝparas lernante la sensencaĵojn kaj malgrava- 
ĵojn de la angla ortodoksa ortografio. 

Estas ja vere, ke multaj simpligitaj ortografiistoj 
opinias, ke la angla lingvo iariĝos lastafine la unive:sala 
parolilo kaj ke la nuna sensenca ortografio estas la ŝefa 
barilo kontraŭ la disvastigo de l' angla lingvo. 

Tiu opinio ne devas maltrankviligi la Esperantistojn, 
ili ankaŭ kredas je sia lingvo, kaj nur la estonteco 
malkaŝos, kiu opinio efektiviĝos. 

Anglaj Esperantistoj. kunliĝu kun la simpligitaj 
ortografiistoj. Esperantistoj povas helpi tre. utilan 
reformon. Ili helpu—eble ili ankaŭ -estos helpataj 
siavice de ne sendankaj ortografiistoj. 

La adreso de la S.S.S. -estas 44. Gi Russell-street, 
London, E.C. L.H. LEADLEY. 

    

 



  

Vizitoj al Militkaptitejoj. 
Raportoj de la Delegitoj de la Internacia Komitato de 

la Ruĝa Kruco pri iliaj visitoj al militkaptitejoj en 
Francujo, Germanujo kaj Britujo. 

  

S-roj Ed. Naville kaj V. van Berchem vizitis la civil- 
kaptitejojn ĉe Queensferry, Southend kaj Portsmouth. 
Ni publikigas la priskribon pri la kaptitejo Ĉe QUEENS- 
FERRY kaj la ĝeneralajn konkludojn de la raporto. 

Je ses mejloj de Chester, ĝi enhavas ĉ. 2,000 civil- 
kaptilojn loĝatajn en malnova maŝinfabriko dividata en 
12 ĉambregoj, Kiuj enhavas ĉiu po 100--200 viroj. La 
plafono estas tre alta, la lumo venas el supre tra vitraro. 
Ĉiuj ĉambregoj havas centran hejtadon. La litoj estas 
el plankoj“ sur la grundo, sed oni nun sin okupas pri 
farado de litoj el plankoj super la grundo ; kiel ĉie, la 
viro kuŝas sur pajlmatraco, li havas unu kapkusenon 
kaj tri litkovrilojn. 

Enirante en unu el tiuj ĉambroj, oni nun konstatas, 
ke tie ne plu regas la militista disciplino, nek la ordo, 
kiu rezultas de ĝi, kaj kiu tamen estus necesa en tiel 
grandaj ĉambroj. Ekzis bone instalitaj duŝejoj kaj 
banejoj, kiujn oni multe uzas. La viroj plendas, ke oni 
ne liveras al ili sufiĉe da sapo; ni transdonis tiun 
plendon al la komandanto. 

La nutraĵo estas la sama kiel en ĉiuj kaptitejoj, pano, 
butero kaj teo matene kaj vespere, supo, viando kaj 
legomoj tagmeze. La kaptitoj plendas, ke tio estas 
nesufiĉa, ke la butero estas margarino, kaj ke la kvanto 
de ĝi estas tute malgranda. Kiu havas iom da mono 
povas plibonigi sian ordinaran nutraĵon per aĉetoj ĉe 
la kantino. La profilo, kiu rezultas el tio, reiras al la 
kaptitaro. La kuiradon tute faras germanoj. 

Gravan malkontentecon kaŭzas la fakto, ke en tiu 

kaptitejo oni ne povas starigi kategoriojn inter la 
kaptitoj. Oni ja lokigis en unu ĉambregon virojn iom 
superajn, kiel oficirojn de komercaj ŝipoj (ili pagas ion), 
sed tamen ni ofle aŭdis la plendon pri najbareco de viro 
plena de insektaĉaro aŭ siĥlismalsana. Ni atentigis pri 
tio la komandanton, kiu diris, ke li enketos pri tiuj 
nedezirindaj najbaroj.kaj alprenos por ili specialajn 
regulojn. 

Inter la konstruaĵoj troviĝas granda korto, kie la 
kaptitoj povas promeni; malantaŭe, oni Ĉirkaŭis per 

ferfadenoj, kiel en ĉiuj kaptitejoj, vastan ludkampon, 

kiun la junuloj ege deziris. Ĉiuj viroj okupataj je tiuj 
laboroj estas pagataj, sed la pli multaj tre malvolonte 
laboras. 7 

Ekzistas taŭge instalita hospitalo kun bonaj ĉambroj ; 
ĝi enhavis ĉ. 20 malsanulojn, preskaŭ ĉiuj el Togolando 
aŭ Kameruno, kiuj suferas pro la klimato. Speciala 
ĉambro por la seksmalsanoj. 

La viroj el Togolando kaj Kameruno plendas, ke oni 
ilin tenigis je iliaj pakaĵoj kaj je ilia mono. Kelkaj 
pretendas esti oficiroj kaj rajti specialan traktadon. 
Dubinde estas, ke Germanujo konsideras ilin kiel 
oficirojn. 

La religia helpado en Queensferry estas pli bona el 
aliloke. Pastro Neitz, kiu estis forironta al Afriko je 
la momento de la militdeklaro, estis kaptita kaj inter- 
nigita en Queensferry. Kvankam li estis liberigita, li 
preferis resti kun samlandanoj por sin okupi pri ili. Li 
loĝas en najbara domo, kie estas malgranda biblioteko 
pligrandiginda. 

Katolika pastro venas de tempo al tempo. 
Scholten faris du vizitojn al Queensferry. 

Tiu kaptitejo estas tiu, pri kiu ni aŭdis plejmulte da 
plendoj, ne tial ke multaj ŝanĝoj estas farindaj, krom 
la necesejoj, kiuj estas tute nesufiĉaj. Sed ŝajnis al ni, 
ke la kaptitejo postulas pli severan kontroladon je la 
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x Kredeble sign : El tabuloj sur la planko. 
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A 4 
Ĉu la nutrado estas tia, kia 

Ĉu ĝi estas egale disdonata inter 
Ĉu ne devus okazi pli oftaj sanitaraj inspektoj 

aplikado de la regularoj. 
ĝi devus esti? 
ĉiuj ? 
de la litoj kaj personoj? Ni ja scias, ke en kaptitejo 
de 2,000 Ĉiudevenaj personoj, la malfacilaĵoj estas 
multnombraj. En tia vasta homamaso, troviĝas 
elementoj ne ĉiam rekomendindaj, ĉu el morala, ĉu 
el materia vidpunkto. Tiaj precipe estas la inter- 
nigitoj, kiuj estis senditaj de la polico, kaj kies 
najbareco estas malagrabla al la aliaj kaptitoj. La 
tasko de la komandanto estas pli malfacila ol en 
militista kaptitejo, kaj, kiel ni komence diris, la plendoj 
en civilkaptitejo estas ĉiam pli multaj. Sed inter ih 
kelkaj as pravigataj, kaj estus facile, tion plibonigi 
per pli severa aplikado de la reguloj, kiuj devas regi la 
kaptitejojn, civilajn kaj militistajn. Ĉu, por la civiluloj 
kaj la militistoj, oni ne povus ankaŭ rompi la unutonecon 
de la du matena kaj vespera manĝoj kun teo, pano kaj 
butero ? 

    

Ni resumu la impreson, kiun ni ricevis el la vizitado 
de tiuj kaptitejoj. Ni ripetas, ke ni faris tiujn vizitojn 
lute libere, sen akompananto kaj sen kontrolanto. Ĉar 
ni ambaŭ flue parolas la germanan lingvon, ni inter- 
paroladis kun multaj kaptitoj. Ni penis ĉion ekzameni 
senpartie, kiel decas al neŭtralŝtatanoj. 

Ni ne hezitas diri, ke tiu impreso estis tre kontentiga. 
La kaptitoj, precipe la militistoj, estas bone traktataj ; 
havante la principon similigi iliajn vivkondiĉojn al tiuj 
de la britaj militistoj, la registaro antaŭe forprenas ĉiun 
plendokaŭzon. Oni ne povas agi pli juste rilate al 
kaptitoj. Ni aŭdis nenian plendon pri la gardosoldatoj 
aŭ pri la angloj, kun kiuj ili rilatas. Nenio ofendas 
iliajn militistajn aŭ patriotajn sentojn. La festo de la 
imperiestro okazis en ĉiuj kaptitejoj. En Dorchester, 
suboficiro faris patriotajn paroladojn, kaj oni vivukriis 
je l' honoro de l' imperiestro. 

Ni do konkludas, ke la germana registaro kaj la 
familioj de la kaptitoj povas esti sen maltrankvilo pri 
la sorto de tiuj, kiuj estas en la kaptitejoj de Britujo. 

Ep. NAVILLE kaj V. VAN BERCHEM. 
Trad. E.B. 
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El Esperanto. 
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Convalescent Home Fund. 
Amount brought forward (British Es 

    

  

   

ANTIST, p. 180). 47 12 6 
Mrs. Gilbertson o 2 6 
“SX. Anerley, London, o 16 

Total occ 47 16 

+ 9.3 3 se 

Papo Leono kaj lia Patro. 
Piede de l' monto, sur kiu staras Tri-Eksoj 

la lastaj ruinoj de l' Kastelo Tri-Egisheim, 
kvazaŭ kuraĝaj gardistoj, troviĝas la belega 
urbeto Egisheim, kie regis Hugo IV., Grafo 
de Malsupera Elzaso, kun sia edzino Hejlwig. 
Estis je |’ fino del’ Xa jarcento. Tri knaboj 
kaj kvin knabinoj ekfloris ĉirkaŭ ili kaj estis 
ilia ĝojo. Sed kiel floroj iom post iom velkas 
dum aŭtuno, tiel ankaŭ la homaj floroj pereas. 
La patrino mortis kaj du knaboj. Pro tio la 
grafo nun sentis duoblan amon por sia lasta 
fileto Bruno. Hazarde iun vesperon virino sin
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igis anonci al Grafo Hugo, por antatidiri al li 
lan estontecon. “Via nobela, grafa Moŝto,” 
ŝi diris, “kvankam vi estas la plej potenca 
princo en via lando kaj timata de viaj mal- 
amikoj, vi tamen devas ankoraŭ sperti, ke via 
fileto fariĝos pli potenca kaj pli majesta ol vi 
kaj ke vi mem kuŝos antaŭ li en polvo.” 

Komence li tion ne kredis. Sed ju pli ofte 
li pripensis la parolojn, des pli ŝajnis al li, ke 
la virino diris la veron, por lin admoni ĝusta- 
tempe. Ĉar li komprenis la parolojn de la 
antaŭdirintino, kvazaŭ lia filo Bruno iam 
forigos de li la grafan potencon, por fari lia 
malliberulo 

Pli kaj pli la malamo en lia patra koro 
pligrandiĝis, subigante la amsenton, ĝis fine la 
grafo intencis mortigi la knabon. Li ordonis 
al ĉasisto, ke li foriru kun Bruno en arbaron 
kaj en densejo neatendite forsendu sagon en 
lian koron. Poste li devis hejmenporti la 
sangan koron de l' knabo, kiel pruvon, ke li la 
ordonon estis plenuminta. 

La ĉasisto tion promesis kaj kun la knabo 
foriris en la arbaron. Sed en la lasta momento 
li eksentis kompaton je la juneco de l' knabo 
kaj je lia ĉarmo kaj lasis al li la vivon. Alla 
mastro li transdonis la koron de cervo, kiun li 
morttrafis. 

Sed la konscienco maltrankviligis la animon 
de Grafo Hugo, kaj mil doloroj lin turmentis ; 
tra la dezerta palaco li ŝteliris, ĉie persekutata 
de la riproĉa rigardo de sia mortigita fileto. 
Ĉar la turmentoj ĉiun tagon pligraviĝis kaj 
lian vivon iom post iom pereigis, Hugo konfesis 
al sia pastro la gravan krimon kaj lin petis, 
ke li punu lin plej severe. La konfespreninto 
konsilis al la pentanta patro, ke li pilgrimu 
Romon al la papo, ĉar nur li sole povos lin 
liberigi je lia terurega kulpo. 

Kaj tuj la grafo ekmigris Romon. Kiel 
pilgrimulo, en vestaĵo el kruda drapo, kun 
dika bastono, la grafo migradis penege al la 
Eterna Urbo, kie Leono IXa estis papo. 

Kun penta koro la maljuna grafo konfesis al 
la papo sian gravan kulpon, larmoj malsu- 
prenfluetis liajn sulkiĝintajn vangojn; kortuŝite 
la papo deturnis sian vizaĝon kaj ĝin dum 
kelka tempo kovris per mano. Sed poste li 
konsolis la pekulon per vortoj, ĝoje ; kaj li 
diris al la grafo, ke lia filo ankoraŭ vivas, ke li 
fariĝis pastro, episkopo kaj fine, por helpo de 
Dio, ankaŭ papo; kaj per brakoj li ĉirkaŭ- 
prenis la surpriziĝintan patron, kiun la ĝojo 
faris tute muta dum kelkaj minutoj. Patro 
kaj filo dum kelka tempo restis kune en Romo. 
Poste Grafo Hugo, konsolita, remigradis hejmen 
kaj nur bonon faris ĝis sia morto. Sed lia 
filo akiris la kronon de Sankteco. 

La Konkurso. 
Originale verkita de “ TAGULO.” 

(Sekvo). 

Post unu monato mi ricevis$letereton de 
Arturo Benham petantan, ke mi lin}vizitu en 
la sekvanta tago vespere. Enveninte lian 
ĉambron mi vidis portreton sur la kamena 
breto kaj, responde al miaj demandoj pri kiu 
ĝi prezentas, li diris, ke tiu estas Donald James, 
lia sonĝa patro kaj sukcesa konkursanto. 

“ Kiel vi sukcesis venigi ĝin ?” mi demandis. 
“ Ĝi estas ilustraĵo el ĵurnalo por arĥitek- 

turistoj,” li respondis. “ Kaj jen aŭskultu, 
kion oni skribas en la ĵurnalo pri la filo de 
Donald James: 'La sukcesa konkursanto 
ricevis helpon de sia filo, kiu kvankam nur 
dudek-jara, tamen havas en si promeson de 
genieco. La impona turo, kiu tiel bele taŭgas 
kaj unuigas la konstruaĵon, estas precipe la 
verko de Vilhelmo James, diras lia patro. ” 

“ Do viaj sonĝoj estis realaj ? ” mi demandis. 
“Sendube, ĉar tiu viro estas mia sonĝa 

patro,” kaj li montras al la ilustraĵo. “ Mi 
rekonas lin.” 

“ Ĉu vi povas klarigi la aferon ? ” 
“ Mi havas hipotezon,” li diris, “ kaj por pli 

kontroli ĝin, mi bezonas vian helpon. Mi deziras, 
ke vi iru al la domo de Donald James kaj revenu 
ĉi tien kun lia filo Vilhelmo, kiu intencas helpi 
al mi en mia profesio. Ankaŭ la sude mar- 
borda urbo estos por li saniga. Mi ne konas 
iun alian, kiu komplezos a] mi kiel vi, ĉar mi 
deziras, ke la afero estu tute sekreta en nia 
urbo. Ĉu vi faros tion por mi? ” . 

“Jes, mi faros,” mi diris. “Cu vi facile 
influis la patron forsendi sian filon al frem- 
dulo ? ” ? 

“Ne, tute ne facile, kaj mi devis viziti lin, 
por ke li fine konsentu.” 

“ Kaj kial la juna Vilhelmo ne povas veni 
sola ? ” 

“ Ĉar li estas malsanulo, kies malsano estas 
“ multa dormemo,” iom simila al la mia, sed 
multe pli kronika, tiel ke estus danĝere, ke li 
vojaĝu sola. Cetere ekzistas aliaj kialoj, kiuj 
necesigas, ke zi lin konduku ĉi tien. Mi 
klarigos ĉion, kiam vi lin venigis al mi.” 

Kaj tiel estis decidite. Arturo Benham faris 
por sia vizitonto grandajn preparojn, kiuj 
mirigis min. Li luis dometon kaj diris, ke li 
ne ĝenos sin per loĝeja mastrino, ke li venigos 
serviston unu-du fojojn ĉiusemajne por purigi 
la domon kaj kuiri, ke tio sufiĉos. Mi helpis 
lin ordigi kaj mebli tiun dometon, kaj kiam li - 
proponis, ke mi ankaŭ loĝu ĉe li je tre mal- 
granda pago, mi akceptis ĝin. Li metis je mia 
dispono du-tri bonajn ĉambrojn, kaj en
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multaj rilatoj tio tre taŭgis por mi. Post 
du-tri semajnoj ĝi estis preta. 

En la difinita tempo mi vojaĝis al Londono 
ĝis la domo de Donald James, kie li prezentis 
sian filon al mi. Li estis blondulo, sufiĉe forta 
kaj belaspekta. Neniu pensus, ke li ne estas 
tute sana. Li eestis vigla kaj havis tre afablajn 
manierojn : mi ĝojis, kiam mi lin konis, kaj 
antaŭvidis en li bonan amikon. 

Ni vojaĝis sen malfacilaĵo el Londono dum 
la nokto; en tiu tempo la dormemo preskaŭ 
neniam atakis Vilhelmon. Kiam ni eliris el la 
stacidomo, post nia vojaĝo, estis ankoraŭ 
mallume, kaj neniu vidiĝis sur la stratoj. Ni 
iris rekte al la dometo de Arturo Benham, kie 
mi malŝlosis la pordon kaj eniris. Ni trovis 
ĉion preta por ni, kaj post iom da tempo mi 
kondukis Vilhelmon al lia litĉambro, kie li 
diris, ke li intencas tuj dormi. Mi malsupeniris 
kaj intencis trarigardi miajn leterojn, kiam 
venis al mi Arturo Benham, petante ke mi 
aŭskultu, dum li klarigas aferojn. Tio sufiĉis 
por maldormigi min, kaj li komencis jene — 

“ Mi nun estas en stranga situacio. Vil- 
helmo, kiu jus iris dormi, estas mi en alia 
korpo. Por pruvi tion mi povas pridiri al vi 
la tutan vojaĝon de Londono ĝis ĉi tie.” 

fe tio mi petis, ke li tion faru, komencante 
per pridiro de nia tempo en la vagonaro. Tion 
li faris, jen pridirante la diversajn homojn, 
kiuj eniris nian kupeon, kaj jen pridirante, kie 
ni eliris por manĝi, kaj kion ni manĝis kaj 
trinkis. Li pridiris al mi, kion ni babilis, kaj 
ĉion tute ĝuste tiel, ke mi ne povis dubi, ke l 
parolas la veron pri Vilhelmo. Ju pli mi 
pensis, des. pli mi vidis, ke tio ŝajnas vera ; 
kvankam eble nevera al tiuj, kiuj ne konis 
Arturon Benham kiel mi. Jen klarigo pri la 
konkurso. 

“Mi estas kvazaŭ muzikanto, kiu havas du 
instrumentojn,” li plue diris. “ Dum la tago 
mi ludas sur unu nomita Arturo Benham, kaj 
dum la nokto mi ludas sur alia nomita Vilhelmo 
James. Tamen, tiuj du instrumentoj ne estas 
egalaj :—sur Arturo mi povas ludi multe pli 
bone ol sur Vilhelmo : el Arturo aŭdiĝas bela 
simfonio, el Vilhelmo nur simpla ario. Kvan- 
kam Arturo kaj Vilbelmo estas tiel malsimilaj 
laŭ aspekto, karaktero kaj kapablo, tamen la 
sama muzikanto sonigas ilin.”” 

“ Kion vi intencas fari min, kiam li estas ĉi 
tie ?'' mi demandis. 

“ Unue mi deziras pli bone regi tiun instru- 
menton. Bedaŭrinde kiam mi estas enkarni- 
gita en la korpon nomitan Vdhelmo tiam mi 
ne memoras ion pri Arturo.” 
“Tamen vi sukcesis konigi lian patron pri 

a turo en la konkurso,”” mi diris. 

“ Jes, mi faris tion, sed Ji ne sciis ion pli 

Arturo Benham, li nur sentis sin maltrankvila 

kvazaŭ lia konscienco vekiĝas. | 

“Do, kion vi faros, kiam vi plene regos vian 

alian instrumenton ? '' 

“Mi nun ne povas decidi, tio dependos de 

multaj aferoj,” li respondis. “ Nun mi de- 

ziras, ke vi helpu al Vilhelmo kiom eble. Mi 

mem pli kaj pli dormos ĉiutage, kaj tio donos 

al li pli da verka tempo. Li ĝojos kaj liaj 

gepatroj vidos, ke li resaniĝas.” ; 

“Sed vi mem neniam vidos lin vizagon 

kontraŭ vizago ?”’ 

  

“Ne. Nur kiam mi dormas, li povas rigardi 
al mi,” ii diris. “‘ Por mi, ne estas grave, ke 

mi lin vidu, kiam li vekiĝas, ĉar mi, en lia 

korpo, havas ĉiujn memorojn.” | 

Mi estas ĉiam Ariuro kaj Vilhelmo en mia 

nuna korpo, sed kiam mi enkarniĝas en Vil- 

helmon, tiam mi estas nur Vilhelmo. Tamen, 

eble ni ŝanĝos tion, kaj mi deziras, ke vi ofte 

parolu al Vilhelmo pri aferoj, kiujn mi bone 

konas, donu al li miajn librojn, k.t.p., tiel 
vekinte memorojn, kiuj apartenas al la korpo 

de Arturo.” o. o. 

Mi promesis helpi al li kaj iom poste iris 

dormi. ; | 

Dum la venontaj tagoj mi tute zorgis pri 

Vilhelmo ; -mi jam de kelka tempo ne plu 

laboris ĉe la banko. Mi trovis en li ĉarman 

junulon en kelkaj rilatoj ; tamen en lia karak- 

tero troviĝis multe da malfortecoj kaj nedez- 

irindaj infanaj emoj. Li ofte fariĝis senpacienca 

pro ia bagatelo, jen fariĝante malbonhumora, ĉar 

pluvas, kaj jen grumblante ĉar li devas labori 

super desegna tabulo. 

Kaj dum la tuta tempo mi sciis profunde en 
mia animo, ke li estas portreto de mia amiko, 

Arturo Benham. Se mi estus dirinta tion al 

li, mi estas certa, ke li koleriĝus ; flamiĝema li 

ja estis. 
Li ofte parolis pri Arturo Benham demand- 

ante, kial li ne povas vidi lin. Responde al 

tiuj demandoj mi ne povis diri ion deĥnitivan, 
mi povis nur peti, ke li atendu ĝis mi povos 
doni al li klarigon, kiu kontentigos lin. Ĉe tio 
li koleriĝadis dirante, ke li ne intencas resti Ĉe 

firmo, kies ĉefon li ne povas vidi. Tiam mi 
memorigadis al li, kiel li pli bone fartas ne tiom. 
longe dormante, kaj kian bonan salajron li 
ricevas, kaj tiaj miaj vortoj iom post iom 
trankviligadis lin, kaj li petadis, ke mi ne 
parolu al Arturo Benham pri lia senpacienco. 

En la komenco de lia loĝado ĉe ni, tiaj fariĝoj 
estis oftaj, sed poste ili fariĝis ph kaj pli 
maloftaj, ĝis li restis tute kontenta nevidante 

mian amikon.



a 

222 THE BRITISH ESPERANTIST 
——————————— —————————————'  ~~——:— | 
  

Kiam li laboris super desegna tabulo, mi 
povis plej bone prezenti al mi, ke en li mi 
vidas la spiriton de Arturo Benham. Efektive 
li estis treege lerta en la planverkado, deseg- 
nante samstile kiel mia amiko. Kaj tioestistre 
utila, ĉar kiam oni bezonis urĝe planojn, tiam 
mia amiko verkinte super ili kaj irinte dormi, 
lasis ilin al Vilhelmo kiu tute bone daŭrigis la 
verkadon. Kiam mi parolis pri tio al mia 
amiko, li diris: “ Jes, tre utila ĝi estas, ĉar mi 

havas kvazaŭ du instrumentojn por verki 
planojn ; kiam unu laciĝas mi dormigas ĝin 
samtempe vekante la alian tute freŝan kaj 
pretan por la verkado. Tiamaniere miaj planoj 
estos faritaj je duobla rapideco, kiu ne estus 
ebla alimaniere. Afero bona. 

Mi ofte demandis al mi pri tio, kiel Arturo 

Benham intencas uzi siajn du instrumentojn. 
Se li estus ĵurnalisto sendube li povus bone 
utiligi ilin sendante Vilhelmon en malprok- 
siman landon dum li, restante en Londono nur 

devus vekiĝi por skribi tiujn malproksimajn 
novaĵojn kolektitajn per la korpo de Vilhelmo. 
Se li estus sen skrupulo li povus meti sin je la 
dispono de la militistaj aŭtoritatoj por spioni. 
Uzante la Vilhelman korpon por spioni oni 
povus destini la aferojn de nacioj, mi pensis, 
ĉar ĉiuj koniĝoj estus tuja kaj nehaltigebla. 
Sed mi forigis pensojn pri spionado, ĉar mi 
sciis, ke Arturo Benham neniam kliniĝaĉus al 

tio. Du-tri fojojn mi penis paroligi lin, pri kion 
li intencas fari, sed nenion li volis diri, kaj 
sekve mi devis pacience atendi. 

Kiam unue venis Vilhelmo ĉe ni, Arturo 
Benham dormis ok horojn en 24 horoj, kaj 
Vilhelmo dum la restantaj r6, sed mi rimarkis, 
ke ĉiutage mia amiko dormas iom pli longe 

tiel lasante nian vizitanton pli da veka tempo. 
Grade la monatoj forpasis kaj venis tempo, en 
kiu Arturo kaj Vilhelmo dividis la tagon en du 
egalajn partojn: Arturo vekiĝante dum la 
posttagmezo ĝis la unua horo nokte, kaj 
Vilhelmo vekiĝante ĝis la unua posttagmeze. 

Per tiu maniero ili ambaŭ povis ĉeesti la 
ofcejon kaj tie zorgi pri la profesio. 

Ses monatojn la aferoj restis tiaj, kaj dum 
la tuta tempo Vilhelmo pli kaj pli kleriĝis kaj 
mildiĝis. Malnovajn malfortecojn li perdis 
samtempe akirante firmecon kaj afablecon. Ni 
fariĝis pli bonaj amikoj, kaj ŝajnis al mi, ke li 
komencis simili al mia amiko laŭ karaktero, 

aŭ pli ĝuste estas diri, ke mia amiko pli bone 
regas sian Vilhelman instrumenton. Foje li 
demandis al mi, antaŭ kiom da tempo mortis 

mia edzino, kaj tiu demando mirigis min, ĉar 

mi neniam diris al l, ke mi havis edzinon ; nur 

Arturo Benham sciis tion inter la urbanoj. 

Kiam mi demandis al li, kiel li scias tion, li 

respondis, ke li ne scias kiel, sed li ja scias. 

Pli poste mi rakontis tiun fariĝon al mia amiko, 

kaj li tre ĝojis dirante, ke li komencis pli bone 

regi sian junan instrumenton. 

Dum la venontaj monatoj mi vidis rapidan 

ŝanĝiĝon en la karaktero de Vilhelmo. Sam- 

tempe Arturo ĉiutage pli kaj pli longe dormis, 

ĝis Vilhelmo vivis la vivon de tute normala 

homo. Ĉar li estis bela, kun ĝentilaj manieroj, 

li komencis fariĝi bone konata en la societa 

vivado. Tamen li ne lasis sin tiri senbride al 

tiaj plezuroj; li donis nur kelkajn horojn 

ĉiusemajne al ili. Tio tre helpis al lia arĥi- 

tektura profesio, kaj Vilhelmo jam fariĝis 

ĉeflaboranto kun Arturo. 

Mi nun komencis paroli al mia juna amiko, 

kvazaŭ li estas Arturo, kaj mi trovis, ke li ja 

havas samajn idecin; kun ĉiu tago mi pli 

sentis, ke mi parolas al Arturo, kiu lastatempe 

mi ne multe vidis. Li bezonis sian tempon 

por legado, li diris: “Cetere, mi povas paroli 

kun vi per la korpo de Vilhelmo. Tio estas 

multe pli agrabla por vi kaj mi, ĉu ne?” li 

aldonis. Kaj mi devis konfesi, ke li estas 

prava. 
Foje mi leviĝis frue matene kaj trovis, ke 

Arturo Benham ĵus revenis en la domon post 

matena promeno. Ni komencis diskuti pri 

piediro al apuda urbo, al kiu mi intencis iri 

kun Vilhelmo. 

“ Mi ne havas tempon en ĉi tiu korpo por 

priparoli ĝin,” li diris. “Iru al Vilhelmo, kaj 

ni daŭrigu la diskuton.” 

Kaj tion mi faris, dum li komencis la inter- 

paroladon ĉe la ĝusta loko, kie ni ĉesis. De 

tiu tempo mi ĉiam parolis al Vilhelmo sciante, 

ke li estas Arturo ; kaj li preferis uzi la junan 

korpon anstataŭ la maljuna. Pli kaj pli longe 

ĉiutage li dormis kaj pli kaj pli vekiĝis la juna 

korpo. 
“Kiel ĉio ĉi finiĝos ?” mi demandis. 

“Mi formetos la maljunan korpon, kiu 

mortos,” li diris. . 

““Sed, kio okazos al la juna ? 
restos veka ? ”' 

“Ne, kiam la maljuna korpo mortos, tuj la 

juna fariĝos normala, dormante kiel ordinara 

homo, kaj lasante min migri dum la nokto en 

pli altajn mondojn,” li klarigis. 

“ Do, vi opinias, ke du korpoj neniel utilas al 

homo?” 
“Ne, ili ne utilas,” li respondis.  ““ Ili nur 

malutilas per tio; ke-la animo estas pli ligita al 

la Tera mondo.” 
Post kelkaj tagoj ĉio fariĝis, kiel li antaŭdiris. 

Ĉu ĝi ĉiam 

Fino.
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Kristnasko en Serbujo. 

En la nuna juro Kristnasko estos en Serbujo 

tre malĝoja festo. Sed en ordinaraj cirkon- 

stancoj, laŭ artikolo en la Basaar, la Serboj 

festas ĝin kun iom strangaj ceremonioj, kiuj je 

la nuna tempo estas pli ol ordinare interesaj 

al ni. 
Je la antaŭvespero de Kristnasko juna viro el 

ĉiu familio iras en la arbaron por dehaki kaj 

alporti hejmon junan kverkon, kiun oni nomas 

la Badgnak. Kiam la juna viro jam elektis la 

arbeton, li surgenuas antaŭ ĝi, eldirante vortojn 

de saluto kaj preĝo kaj poste ĵetas manplenon 

da greneroj inter la branĉojn. Poste li faras la 

krucosignon trifoje kaj hakas la arbeton tiam- 

aniere, ke ĝi falu en orienta direkto. La trunko 

de la arbeto estas poste dividita en tri ŝtipojn, 

el kiuj unu ŝtipo estas pli longa ol la aliaj. 

Pli poste en la vespero, kiam la familianoj 

jam kuniĝis en la domo, la ĉefo de la familio 

Ĥere enportas la plej longan ŝtipon de la 

“Badgnak” kaj metante ĝin sur la fajron, 

eldiras sian benon kaj bondezirojn por la bon- 

stato de ĉiu sub sia tegmento. Sammaniere 

oni enportas la du restantajn ŝtipojn kaj la 

junaj viroj skuas la manojn trans la brulantaj 

ŝtipoj, por simboligi la amon de la ŝafinoj por la 

ŝafidoj, la bovinoj por la bovidoj, k.t.p., tra la 

venonta jaro. 

Poste la ĉefo de la domo donas al la dom- 

mastrino faskon da pajlo kaj samtempe deziras 

al ŝi “ Bonan vesperon kaj gajan Kristnaskon.” 

La dommastrino respondas per taŭgaj vortoj, 

kaj promenante tra ĉiuj ĉambroj de la domo, ĵetas 

pajlon sur la plankon kaj klukas, kiel kokino. 

La infanoj ĝoje sekvas ŝin pepadante, kiel 

kokidetaro. Post tio oni bruligas incenson por 

fortimigi malbonajn spiritojn kaj ripetas kelkajn 

preĝojn. Ĉiuj poste vespermanĝas kaj fine 

kuŝiĝas por la nokto, krom unu juna viro, kiu 

restas por gardi tra la nokto la fajron por vidi, 

ke ĝi ne estingiĝu. 
Kristnaskan matenon ĉiuj leviĝas frue kaj 

oni bruligas grandan fajron en la korto, sur kiu 

oni rostas suĉporkidon.. Frumatene knabino el 

ĉiu domo iras al la puto por akvo. Kiam ŝi 

atingas la puton ŝi salutas ĝin per preĝeto kaj 

enĵetas en ĝin plenmanon de greneroj kaj 

branĉeton de bazelo por certigi abundan rikolton 

kaj bonan provizon de pura akvo. 
Oni interŝanĝas vizitojn kaj al ĉiu domo juna 

viro, iras. Tuj post sia eniro, la junulo dis- 

rompas longan forfendaĵon de la brulanta 

““Badgnak,” kaj, frapante ĝin fojon post fojo, 

por ke miloj da brileroj supreniru, deziras al la 

domanoj tiom da bonaĵoj, kiom estas brileroj. 

Manĝo estas provizata, post kio la junuloj 

partoprenas en eksterdomaj sportoj dum la 

maljunuloj kolektiĝas ĉirkaŭ la ankoraŭ brulanta 

  

“Badgnak ” kaj aŭskultas al la vilaĝaj kantistoj, 

kiuj amuzas ilin per naciaj kantoj kaj heroaj 

rakontoj. 
W.M. PAGE. 

+ ¢ + 

Vilcjo. 
La gesinjoroj Blak loĝas en la skota ĉefurbo. 

La sinjoro havas la aĝon de ĉirkaŭ okdek jaroj 

kaj lia edzino, de ĉirkaŭ sesdek. Ili geedziĝis 

iom malfrue en la vivo, certe pli malfrue por 

la edzo ol por la edzino. Ili havis nur unu 

flon kaj neniun filinon. Oni diras, kiam en 

tiaj cirkonstancoj homoj geedziĝas, ke la ido 

ŝajnas multe pli kara al ili, ol aliaj idoj al siaj 

gepatroj. laokaze, la gepatroj tre amis la 

flon kaj donis al li ĉion en sia povo. Ordi- 

nare, tio difektas la karakteron de la ido ; sed 

tia dorloto ne efikis malbone ĉe Vilĉjo. Ĉiam 

li estis ĝentila, bonhumora kaj bonkora. Tiel 

kiam la nuna militiro okazis en Britujo 

kaj en la aliaj grandaj Eŭropaj nacioj. Tiu- 

tempe Vilĉjo havis la aĝon de dudek-tri jaroj. 

Antaŭe li ne estis en ia militistaro, kaj nenion 

scias pri la armeaj aferoj. Sed baldaŭ li 

opiniis, ke estos necese aliĝi al la armeo, Tion 

antaŭtimis liaj gepatroj. Ili decidis ne mal- 

helpi, se Vilĉjo volos eniri la armeon ; sed ili 

ne forsendos lin. Siaparte, Vilĉjo volis aliĝi al 

la armeo ; sed timis sciigi tion al la gepatroj. 

Dum du-tri monatoj li haltis inter siaj du 

devoj, la devo al la patrujo kaj la devo al la 

gepatroj. Ĉi tiuj vidis, kiel Vilĉjo turmentiĝis, 

kaj ili fine decidis alparoli lin kaj permesi lan 

foriron. Ricevinte la gepatran forpermeson, 

kaj vidinte ilian malĝojon, Vilĉjo volis resti 

hejme; sed la gepatroj bone sciis, ke tiu 

impreso estas nur dummomenta, kaj ili kura- 

ĝigis lin foriri. ] 

Okazis kelkmonata preparado en la armeo, 

kaj jen la tago, kiam la filo foriras, eble por 

ĉiam, certe por longa tempo. Estis la unua 

tia disiĝo en la vivo, kaj la patrino marŝis 

flanke de la soldatoj al la stacio, okazigante al 

si multajn malfacilaĵojn pro tio, ke ŝiaj okuloj 

preskaŭ neniam formigris de la vizaĝo de ŝia 

flo. Antaŭ ol li eniris la stacion, ŝi devis 

adiaŭi lin. Konfuziĝinte tiom, ŝi poste ne 

sciis, kiamaniere ŝi atingis la hejmon. Tri 

semajnoj preterpasis kaj poŝtkarto alvenis de 

la Mediteranea Maro. Do, Vilĉjo iras al la 

Dardaneloj. Nun okazis tre malĝojaj tagoj al 

la gepatroj. Nur unu plua poŝtkarto kaj unu 

letero alvenis. La filo sciigis, ke li havas 

bonsanon, kaj esperas baldaŭ helpi forigi la 

kontraŭularon. Kvar semajnoj preterpasis, 

   

  

kiam unu matenon inter la oka kaj naŭa horoj 
La patrino tuj vizitis la gepatrojn ilia pastro. 
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komprenis la signifon de la pastra vizito. 
Malgraŭ la ĉiutagaj, preskaŭ ĉiuhoraj, preĝoj 
de la gepatroj, ilia filo mortis. Al ili estis 
mallumeco. El ilia vivo estingiĝis la plej 
bona, esperplena, lumo. Dum longa tempo 
ili sidis manon en mano, koron ĉe koro, ĝis 
fine la foririnta taglumo memorigis al ili la 
malaperon de malĝojo en la nokta mallumo, 
kaj la proksimajn renkontiĝon kaj feliĉon en 
la nova eterna mateno. 

ĴAMES ROBBIE. 

7 5 3 38 
A 

Cu Kontentiga Respondo ? 
(Vidu pĝ. 211). 

Al la Estimota Sinjoro T. Batchelor. 
AMINDUMINDA SINJORO, 

La Honorinda Konsilantaro por la Malriĉuloj 
tre komplezeme transdonis al mi vian ŝatindan 
leteron. . 
Sajne, ekzistas inter vi kaj mi, komuna 

sento, ĉar mi ankaŭ volas forlasi la benitan 
fraŭlinecon—ankaŭ mi estas tre modesta kaj 
ne postulema. 

Mi perlaboras la vivon per lavado de vestoj 
kaj purigado de oficejo. Ne estus dece, se mi 
dirus, ke mi estas bela, sed mi sufiĉe plaĉe 
aspektas—havas gracian talion—du belegajn 
grizajn okulojn, kaj buŝeton tian, kian (laŭ 
bone-konata roman-ĵurnalo) la amindumantoj 
ĉiam nomas “ pafarko de Kupidono.” 

Malgraŭ mia modesteco, mi permesas al mi 
aludi miajn belajn harojn. Ili vere estas mal- 
hele kaŝtanaj—estas nur pro envio, ke kiaj 
kamaradinoj nomas ilin ruĝaj. 

Mi scias kudri kaj fliki ĉion, krom botoj kaj 
ŝiritaj viraj koroj—bedaŭrinde mi ankoraŭ ne 
scias lombardi, sed mi povas facile akiri tiun 
arton. Iom da sperto pri la kato, kokinoj, 
anasinoj mi havas, sed pri la porkoj kaj la 
blankigo de muroj, neniom. La fortenado de 
mizero de la pordo, estas ekskluzive porsinjora 
scienco-—kaj ne koncernas modestan virinon. 
Kiom da jaroj mi havas mi ne volas skribi sur 
papero por la lego de ĉiuj, sed mi ne estas 
maljuna. 

Mi preskaŭ forgesis diri, ke mi havas Ĉek- 
bankan Konton, kiam mi edziniĝos, mi intencas 
meti en tiun konton, la tutan monon ŝpareblan 
el la edza salajro—el tio mi provizos al mi 
vestaĵon kaj ĉapelojn, ne ĝenante la edzon pri ili. 

Mi ne estas postulema, sed mi citos kelkajn 
aferojn, kiujn plaĉema edzo devos fari. Li 
transdonos al la edzino la tutan sian salajron 
krom du ŝilingoj ĉiusemajne. Ĉiumatene, an- 
taŭ ol foriri al sia laboro, li ekbruligos fajron 
kaj infuzos por la edzino tason da teo. Lundon 
vespere li funkciigos la prem-maŝinon en la 

  

Alivespere li estos preta porti al 
Vendredon 
Dimanĉon 

vest-lavejo. 
miaj klientoj la lavitan tolaĵon. 
vespere li batos ĉiujn tapiŝojn. 
matene li pretigos la matenmanĝon. 

En la nuna maltrankviliga tempo, li devos 
ne esti for de la hejmo post la 9.30 h. vespere 
krom sabaton, kiam estos al li permesate resti 
for ĝis la 10.30 h., se akompanos lin la edzino. 
Mi postulas, ke li sin razu pli ofte ol dufoje en 
ĉiu semajno, kaj li devas porti kolumon sabaton 
posttagmeze kiel ankaŭ dimanĉon. 

Mi tre dezirus korespondadi kun vi, sinjoro, 
kaj esperoplene atendas fruan respondon kun 
fotografaĵo. 

BETINA LAVISTINO. 
ISH. 

3 5  »” 
3 

La Sercema Pastro. 
La pastro Henriko Bruno estis stranga 

homo, kaj li tre amis la ŝercon. 
Foje, alvenante Am-Arborou (Miĉiganon, 

U.S.A.), kie iu Kongreso la sekvantan tagon 
okazos, li trovis, ke preskaŭ ĉiu hotelo aŭ 
loĝejo estis tiel homplena, ke oni devis enmeti 
pli ol unu gaston en la saman ĉambron. 

La pastro Bruno alvenis al Granda Hotelo, 
kaj petis dela Hotelestro dormoĉambron apartan 
por si tiun nokton. “Nu,” diris la hotel- 
komizo, al kiu li sin turnis, “ restas nur unu 

dormoĉambro, kiu ankoraŭ ne estas okupata. 
Mi montros ĝin al vi, sinjoro, sed mi ne povas 
promesi, ke vi ne estos petata akcepti alian 
loĝanton pli poste.” 

La ĉambro tre plaĉis al la pastro, kaj post 
bonega vespermanĝo li frue kuŝiĝis; antaŭ 
ol tion fari, li ŝlosis kun aparta zorgo, la pordon. 

Senvestiĝi estis laboro de nemultaj minutoj, 
kaj baldaŭ la dolĉaj sonoj de ronkado estas 
aŭditaj el la ĉambro de la senkonscia dormanto. 

Ĉirkaŭ meznokto la pastro Bruno vekiĝis pro 
laŭta frapado sur la pordo. 

“ Kion vi volas nun?” demandis la pastro, 
akcentegante la vorton nun. 

“ Estas necese enmeti, ankoraŭ unu luanton 
en vian ĉambron, sinjoro. Malfermu la pordon, 
mi petas,” diris la hotelestro. 

“Kio! ankoraŭ aiian homon, 
pastro. 

“ Kiomajn vi jam havas en la ĉambro ? ” 
demandis la hotelestro. 

“Nu,” respondis la. pastro; “ en mia lito 
jam estas :—Sinjoro Bruno, unu pastro, kaj „mi 
mem. Estas sufiĉe por unu lito, ĉu ne?” 

La hotelestro opiniis, ke jes, kaj post multaj 
senkulpigoj, li lasis la spritan pastron daŭrigi 
lian dormadon en paca kontenteco. 

A. VACHER. 

, 
diris la
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Sinjorino Brown vizitas Vesperfeston 
(ARTHUR SKETCHLEY)» 

Tradukis M. C. BUTLER. 

[La dialekto de la originalo kompreneble ne estas reproduktebla, sed mi provis konservi kiom eble la spiriton. 
La parolantino estas de la ordinara tipo de dika babilema taglaboristino de la ordinara “ Mothers' Meeting.”] 

“Ni ja devus iri, Brown, laŭ mia opinio,” 
diras mi al la edzo. 

“Ho, Ba!” diras li, “ mi ne intencas ridin- 

digi min je mia aĝo.” 
“Nu,” mi diras, “ la ĝentileco ne ridindigas, 

kaj ni ricevis presitan inviton ankaŭ, kaj tiel 
belan, por peti li plezuron de nia ĉeesto kun 
“Kvadriloj ” en la angulo.” 

Li ekridis, dirante ke li volus 
kvadrili en angulo ! 

“Do,” mi diras, “ ne estas okazo por mal- 
ĝentileco, Brown, al mi, kiu ofte dancis mia- 

tempe, kaj kun pli bonaj ol vi, kia ekzemple 
estis la juna Sinjoro Watts, ĉe kiu mi antaŭe 
vivis, kiu ofte igis min fari la hispanan dancon 

kun li en ronda jako kaj larĝa kolumo, kun 

longaj haroj, lansilkaj ŝtrumpoj kaj festŝuoj 
pro ‘ Twelfth Night.’ 

Diras Brown, “Se vi promesos danci, mi iras.” 

Mi diras “ Ne estu sensenca.” 
“Nu,” li diras, “ mi estas serioza, ĉar devus 

esti iu proksima por prizorgi vin, ĉar certege 
la domo falos, kiam vi ekdancos.” 

Mi diras: “S-ro Brown, la mokoj ne estas 
argumentoj; sed,” mi diras, “ danco aŭ ne, 

mi iros al tiu ĉi festo.” 
Li nur diras “estu,” kaj 

brulanta forno. 
La proksiman matenon mi petas F-inon 

Lester, kiu loĝas tutproksime, kaj estas tre 

amika al mi, ke ŝi respondu tre ĝentile, kaj 

diru ke ni akceptas la inviton, “ ĉar,” ŝi diras, 

“yi povas diri ke S-ro Brown havas mal- 
varmumon, aŭ ion tian, kiam vi eniras sen 

li kio surprizis min, éar $i estas iom 
seriozema. 

Mi havas belan robon (“ gownd'” en la ori- 

ginala grekaĵo) el riĉa atlaso, karmezinega, kiu 
apartenis al iu sinjorino, kiu portis ĝin, kiam 
ŝi tagmanĝis ĉe la Urbestro, kiam la Reĝino 
Victoria venis al la trono. Grandioza robo ĝi 
estas, kaj mi purigis ĝin de supro ĝis malsupro 
propramane per benzino kaj flanelo. Ĝi kovris 
min kiel ganto, nur ĝi estis iom nekomforta ĉe 
la akseloj, sed F-ino Lester diris, ke tio ne 
estis grava, ĉar ne necesas, ke mi levu la 

brakojn. 
Mi aĉetis tre konvenan krepan turbanon, 

kun arĝentaj brilaĵetoj, kiuj elmontras la 

vizaĝon, kaj kun miaj novaj haroj, faritaj por 
mi en Londono, mi kredas, ke mi havis ĉion 

ĝusta. 

vidi min 

fumadas kiel 

  

Mi portis belegan skarpon sur la ŝultroj, kiu 
estis heloranĝa ; kaj kun blankaj gantoj kaj 
ventumilo, mi ja estas certa, ke ĉiu povus esti 
ĥera promeni kun mi. 

Kiam mi fine vestiĝis, mi sciis ke Brown 
estus mokema, do mi ne malsupreniris al li, 
ne volante esti fumita per lia tabakaĉo, kiel 
mi ja diris al li de sur la ŝtuparo. Pri nid 
Sara, tiu knabino ne povis forturni la okulojn 
de mi kaj diris, ke mi aspektas absolute kiel la 
vaksaĵo, kiun ŝi vidis ĉe la Zoologia Ĝardeno, 
kie ĉiuj reĝaj familioj sidadas kun Madame 
Two-swords (Tussauds) en ĉambro de Timi- 
gaĵoj. 

Estis pluvega nokto, sed mi ne luis fiakron, 
ĉar la domo estis tute proksima, do F-ino Lester 
ĉirkaŭpinglis min, por ke la koto ne surŝprucu 
min, kaj metis sur min grandan mantelon, kaj 
ŝalon sur la kapon, kaj Sara tenis la ombrelon. 

Kial ajn oni pagas la (lokajn) impostojn mi 
ne povas kompreni; ja estas hontinda la 
maniero, laŭ kiu oni lasis tiujn pavimŝtonojn 
en nia strato—-tiel fuŝmetitaj, ke kiam mi paŝis 
sur unu, ĝi eksaltis, kaj ŝprucigis sur min 
grandan akvaĵon kiu kuŝis, sube, kaj tute 
kovris miajn ŝuojn per la koto. 

La supreniro de la perono ĉe S-ino Smith 
estis terura, ĉar mia robo treniĝis malantaŭe 
kaj viŝis la kotajn ŝtonojn kaj tute malpuriĝis. 

Mi devis sekigi la ŝuojn en la kuirejo, antaŭ 
ol iri en la ĉambron, kie ili ĉiuj sidis ĉirkaŭ la 
muroj, trinkante tasojn da teo. Mi efektive 
glutis tri-kvar tasojn—-tamen nur pro la 
ĝentileco, ĉar ĝi estis nur mezvarma. 

S-ino Smith estas mustela virino kun grizaj 
haroj kaj ne multe da ili. l 

Pri ŝia filino, Liza Ann, ŝi estas malbelega 
entute, kun blanka vesto kiu neniam estis 
farita por ŝi, laŭ mia opinio. 

Nu—estis multe da muziko, sendube tre 
bela por tiuj, kiuj komprenis ĝin; ne ke mi 
komprenis ĝin mi mem, ĉar la vortoj estis en 
la germana lingvo, kaj unu juna sinjoro kun 
bela blanka ĉemiza antaŭaĵo, kiu estis deklam- 
isto, havis floron en sia vesto, por kiu sola oni 
diris, ke li pagis duonspesmilon almenaŭ. Li 
certe deklamis tre bone, eĉ kvankam li preskaŭ 
rompis la lustron per sia ‘‘ cannons to the right 
of 'em.” : 

Di’! sed la maniero lai kiu tiuj knabinaĉoj 
animdumis tiun junulon estis absolute hontiga. 
Fine Liza Smith tute koleriĝis, kaj nomis
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F-inon Shellins katino rekte je la vizaĝo, kiu 
estis eksidanta por ludi la pianon, kiafn la seĝo 
subite rompiĝis bruege pro ŝia pezo, kaj frapis 
la vinon el mia mano, fial ke miaj brakoj estis 
tiel ligitaj, ke mi ne povis savi ĝin. Mi certigas 
al vi, ke kiam F-ino Shellins efektive ludis, ĝi 
estis nenio rimarkinda, kaj pri tiu kanto, kiun 
ŝia patrino akompanis, ĝi estis nura bruaĉo, kaj 
nenio plu. : 

La patrino de F-ino Shellins diris, ke gi 
estas '“ 'arf a marrer,” verkita de Miss Carney 

-—fraiilino pri kiu mi neniam i 
kvankam F-ino Shellins efektive diris ion pri 

       

“uproar” verkita Cammemberia Mustycarna, 
aŭ lo tia. Sed mi opinias, ke ĝi estis nur ario, 

kiun la gurdo ludas en nia strato akurate 
ĉiuvendrede. 

Tiam. ŝi ludis, kion ili nomis “ navitoor’’ al 
Tan 'orses aŭ Ten oysters—mi ne tute povas 
diri, ĉar kelkaj diris unu, kaj kelkaj la alian, 
kaj kiu laŭ la junulo kun la blanka ĉemizo estis 
verkita de Waggoner, kvankam mi ne kom- 
prenas mem, kiel li povus. 

Mi komencis deziregi la vespermanĝon, ĉar 
la oka tridek estas mia horo, kaj nun estis 
preskaŭ la deka. 

Mi sidis en angulo balancante la kapon, tute 
malvigla, kaj miaj novaj haroj konstante 
malliberiĝis kaj vagis unuope trans mia vizaĝo, 
igante mian nazon juki netolereble, precipe ĉar 
mi ne povis levi la manon por grati ĝin. Nu— 
subite mi ternis fortege, kaj aŭdis grandan 
krakon. 

Mi sciis, ke estis mia robo, kiu rompiĝis, kaj 
efektive tiel estis, kaj kvazaŭ samtempe ĉe ĉiu 
akselo. Tamen, mi ne atentis ĝin ĉar mi sciis, 
ke mia skarpo estas surpinglita, kaj mi ne 
bedaŭris, ke la robo ŝiriĝis, ĉar tio ebligis al 
mi spiri pli libere, kaj meti la poŝtukon al mia 
vizaĝo. 

Nu 
sandviĉoj. 
nomi tion vespermanĝo, 
enmeti denton ! 

Mi volonte estus paginta ion por tranĉaĵo da 
malvarma bovaĵo, sed benu vin, mi ne kuraĝis 
peti por ĝi, ĉar mi ne povus manĝi ĝin oportune 
sur la genuoj. Pri tiuj sandviĉoj—ili estis nur 
ŝajnigaĵo, kvankam S-ino Smith ja diris, ke ŝi 

mem peklis la ŝinkojn. 
Prosperus al mi eble iel manĝi ĝin, se peco 

da io el la sandviĉo ne estus irinta la malĝustan 
vojon, fiksiĝante en mia gorĝo, kaj igante min 
tusi tiel forte, ke mi preskaŭ ne povis elteni. 
Mi duonsufokigis, kaj suprensaltis por regajni 
la spiron. 

„Mi residis, kaj preskaŭ renormaliĝis, kiam la 
maljuna Smith kuregas trans la ĉambro, 

‘ 

fine venis la vespermanĝo, kio estis 
Vi povus faligi min per plumo ; 

kio ne sufiĉis por 

  

ekkaptas la karboprenilon proksime de mi, 
prenas mian turbanon, fortiras ĝin, kun mia 
tuta hararo, kaj ĵetas ĉion en la flamojn en la 
fajrujo. 

Mi pensis, ke mi mortos pro honto kun mia 
senhara kapo antaŭ la tuta gastaro, sur kiun 
mi ne povis tiri la skarpon. Efektive mi 
ekbruligis mian turbanon ŝovante ĝin kontraŭ 
kandelon sur la kamenbreto. 

Kredeble sen la helpo de Smith mi estus 
grave brulvundita ; nur mi opinias, ke li facile 
estus farinta ion alian; (ne ke la akvo utilus, 
ĉar mi estas certa, ke tiu junulo kun la blanka 
ĉemizo preskaŭ dronigis min per plenkruĉo, 
kio igis min furioza, ĉar la danĝero jam 
pasis). 

Mi estus ja kontenta iri hejmen ĉiuokaze. 
Brown kuŝis en la lito kiam mi envenis, do mi 
diris nenion al li, sed kiam mi rigardis al miaj 
difektitaj vestaĵoj, mi diris al mi, “ Neniam 
pli da vesperfestoj por mi”; sed mi ne sciis la 
plej malbonan ĝis la posta tago, kiam nia Sara 
diris al mi, ke post mia foriro ili ekdancis, kaj 
la vortoj de Brown plenumiĝis, ĉar la plafono 
rompiĝis superkape, kaj sub la piedoj, kaj la 
najbaroj enkuris por haltigi ilin, por ke la tuta 
strato ne disfalu. Do vi komprenos, ke estas 
feliĉe ke mi ekbruliĝis, aŭ eble mi mortus 

pro kvazaŭ tertremo, kio laŭdire englutas 
ĉion. —El “ Londona Rondiranto.” 

¢ ¢ 7 € 

Superskribaĵo de Butiko. 

HUMORAĴO RIDIGA. 

(Ne Rigida !) 

Juna franco tre aminda kaj precipe tre 
amema venis Londonon. Li jam de tri—kvar 
jaroj sukcese studadis la anglan lingvon, kaj 
se kelkfoje la angloj ne bone komprenis lin, 
estis nur pro tio, ke la angloj ne bone komprenas 
la anglan lingvon. 

Kutime, la alilanduloj travagadas la stratojn 
studante la superskribaĵojn de la butikoj por 
perfektigi sian konon pri la lingvo. 

Tiel ankaŭ faris nia juna franco, li rigardadis 
supren kaj ofte enmetis notojn en sian skrib- 
kajeron. Subite li haltis antaŭ lakto-vendejo 
kaj kun miro ekzamenis ties superskribaĵon. 
— Ĉu vere? Ĉu eble? li demandis al si. 

Li ne povis fidi al siaj propraj okuloj. 
Li eltiris vortaron el sia poŝo, por kompari la 

skribaĵon kun la korespondanta franca vorto, 
“ Eureka.” —Jen mia afero, li ĝojege ekkriis, 
kaj sethezite eniris la butikon.
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En la butiko troviĝis juna bela anglino. 
Kompreneble ĉiuj anglinoj estas belaj, kvan- 
kam ne ĉiam junaj, tamen la junulino estis 
ĉiele bela. Vera angla anĝelino aŭ anĝela 
anglino. 

Ekvidante tian belan knabinon la junulo 
tute konfuziĝis kaj ne povis elparoli eĉ unu 
vorton. 

La fraŭlino kompate diris : 
-—— Per kio mi povas servi al vi, sinjoro ? 

Ĉu vi volas ovojn, aŭ buteron, aŭ lakton ? 
Ne, ne, balbutis la junulo, kaj subite   

rekuraĝiĝante li eksplodis. —— Mi volas ed- 
zinon. 

— Edz-i-i-non? malrapide kaj mirigite 
ripetis la junulino. — Edzinon ? 

— Ĵes, fraŭlino, edzinon mi volas. 
— Vi mokas min? severe demandas la 

junulino. 
— Neniel mi kuraĝus fari tion, sed mi volas 

edzinon kaj se eble kun du infanoj. 
— Sinjoro! Ĉu vi estas freneza ? 
-. Ne, fraŭlino, mi estas franca. 
Nun la junulino perdis sian paciencon kaj 

ordonis al la juna franco tuj eliri el la butiko ; 
tion l faris. o 

Haltante ekster la pordo, li denove ekza- 
menis la superskribaĵon kaj ekscite laŭte ek- 
kriis : g 

— Venu do, fraŭlino! Rigardu ! 
skribas ĝin super la pordo ? 
estas freneza. 

— Skribi ĝin super la pordo ? 
sin demandis la fraŭlino. 

Ŝi eliris el la butiko, rigardis supren kaj 
ekridegis, ĉar nun ŝi komprenas. Vere super 
la montra fenestro estis skribitaj per dufutaj 
literoj la vortoj — 

Kial vi 
Venu diri, ke mi 

Skribi kion? 

FAMILIEs SUPPLIED. 

Ĉu prosperis al la juna franca akiri familion ? 
Pri tio petu informojn al Amoro, la dio de 

la amo. 
FRANK O. ZACHER. 

, 3 3 

La Vulpocasado. 

En kupeo de vagonaro sidis du homoj ; unu 
estis tridekjara, la alia estis preskaŭ sesdekjara. 
La pli juna parolis per tre decida voĉo, per 
laŭta tono kaj kun multaj gestoj. La pli aĝa 
estis pli trankvila. Ĉio en la vivo prosperis al 
la pli juna kaj faris lin moviĝema, ridanta, 
“laŭtvoca ; sed ne facile estis la vivo al la pli 
aĝa, gi faris lin. pensema kaj neparolema. 
Ambaŭ ili estis bienposedantoj kaj farmigis 
sian teron al kulturistoj ; ili mem ankaŭ dungis 
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laboriston por plugi kampojn kaj paŝti 
brutojn. Ambaŭ ili faris multajn agrikul- 
turajn negocojn. La pli juna multe parolis, 
precipe pri ĉevaloj kaj la vulpoĉasado. 

— Ne — li diris, —— estas ne la farmistoj, 
kiuj malbonigas nian sporton, nek la simplaj 
kamparanoj. Ne, tute ne. La malamikoj de 
nia sporto estas la gardistoj de la ĉasbirdoj. 
Sed kion oni povas fari kontraŭ ili? “Nenion. 

— Vi estas prava — diris la pli aĝa. 
—- La kamparanoj ne ofte nun mortigas la 

vulpojn, ili preferas ricevi de ni kompenson pro 
siaj ŝtelitaj kortbirdoj. La kamparanoj estas 
bonuloj, ili ne malhelpas al la glora sporto. 

— Ĉu vi pensas, ke oni nun tiom ofte ĉasas. 
la vulpon, kiom antaŭe en Anglujo? — de- 
mandis la pli aĝa. 
— Ne, tute ne, — kaj la pli juna ekscitiĝis. 

— Malbone estos por Anglujo nun, se la aferoj 
laŭiros sian nunan vojon, ĉar fine ne ekzistos 
la vulpoĉasado; kaj kion ni faros tiam? Ni 
fariĝos nacio da malfortuloj, senkuraĝuloj, ĉu 
ne? La pli aĝa homo ne respondis, li nur 
elrigardis tra la fenestron al la grenkampoj. 

La nuna generacio kompare kun la lasta 
estas malsportema malbrava, kaj tio devenas 
de tio, ke oni nun ne sufiĉe vulpoĉasadas. 
Sekve ni ne povas trovi sufiĉe da homoj por la 
armeo. Ĉu ne la vulpoĉasado igas nin eduki 
bonajn ĉevalojn, ĉu gi ne donas al ni bonajn 
ĉevalrajdantojn tre kuraĝaj ? Ĉu ne la vulpo- 
ĉasado estas kvazaŭ antaŭludejo por la 
militado ? 

Sed ankoraŭ la pli aĝa homo ne respondis, li 
nur levis la brovojn kaj ridetis al la junulo, kiu 
pensis, ke tio estas aprobo. Li daŭrigis :—- 

-—— Ni devos revenigi la bonajn malnovajn 
tempojn, la romantikajn tempojn, en kiuj oni 
vulpoĉasadis preskaŭ ĉiutage dum la vintro. 
Ni devos eduki ĉevalojn kaj hundojn por la 
vulpoĉasado. Tio kostos multe da mono mi 
scias. Tio donos multe da laboro al la kam- 
paranoj. Nuntempe ni elspezas nur milojn 
pro la vulpoĉasado; ni rajte devus elspezi 
milionojn. 

Nun la okuloj de la pli aĝa homo komencis 
brili; li fikse rigardis sian kunulon kaj diris :— 
— Jes, vi volas elspezi milionojn da funtoj 

sterlingaj ; sed pro kio ? 
— Pro la glora sporto ——. respondis la pli 

juna. 
“— Jes, pro la sporto. Alivorte, ke ekzistu 

multe da fiaj rabobestoj. Vi deziras elspezi 
monon, laborigi homojn, por ke ekzistu sur la 
lando malutilaj fibestoj, kaj dume ekzistas 
milionoj da malsataj homoj.... 3 

La vagonaro haltis ĉe stacio, kaj la pli juna 
homo salte eliris ne dirante eĉ ““ ĝis revido”...
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EXTRACT FROM RULES.—" Zf mo objection shall be lodged within 

fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 

admitted as a member.” 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Joun C. AUTYV, 121, High-lane, Eidnall, Sheffield; James P. 
BLACKRORD, 45, Gaferoad, Wimbledon, London, S.W.; Wu. E. 
LAWRENCE, 6, Dodgson-ferrace, Acomob, Vork. 

  

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Miss Cyxruria F. Woipiis, Ealiug, London, W. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

CHasrEs H. Epmonps, Hornsey, London, N.; 
RL Wir Ealing, London. W.; Mrs. Cor. 
P. Dunasn, Aighbury Meto Park, London, 

  

iss. CYNTHIA 
, Hastings;      

  

“ Denotes that the candidate has passed with distinction. 

, 3. 3 

New Members for 1916. 
The importance of increasing our Membership at this 

rather critical time will be apparent to everyone, and a 
special appeal is made to present MEMBERS to induce 
their friends to realise fhe importance of supporting such 
a Movement as ours. On referring to the FORM OF 
APPLICATION FOR MEMBERSHIP printed on p. iii. of 
cover, intending Members will see that there is no need to 
wait till the New Year, as Subscriptions recetved now mil! 
be accepted as from January 1, 1916. 

ABONANTOJ! Petu prospekton ĉe la Sekretario kaj 
sciiĝu pri la utiloj de Membreco. 

* ¢ 3 ¢ 

       

    

Donations to B.E.A., I9I5. 
Win. Brown...... 4t o o Wm. Phillimore 4o 1 8 
Mrs, Cox ........ 0 5 o Wm. Pitt. 016 0 
Col. W. A. Gale a o 0 | Mrs. Pointer . 0.5 e 
Harrogate  Es- F.G. Rowe..... 0 2 6 

peranto Club o 2 o Miss E. Alleyne 
Miss E. A. Law- Sinnotte ........ 2 o 

rence . 4 6 § 0 Mrs. Sujadinof... o o 
“ Londona Ron- R. F. Vaughan o 8 

diranto” ...... o12.0. F. C. Veryard.. o o 
A.M. Mirrielees 2 0 0 E. Wight ......... o o 
M. Pearson ...... 010 0 
Mrs. Pennington 0 15 ©  Totalati7Nov.£11 0 10 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the Offices of the Association on Mondav, 

November 15, 1915, at 6.30 p.m. Present: Messrs. P. 
Blaise, J. Bredall, B. Chatterton, E. W. Eagle, C. A. 
Fairman, G. Mercer Hollis, B. E. Long, W. Phillimore, 

Misses M. L. Blake, L. S. Grant, C. M. Holmes, E. 4 
Lawrence. In Attendance: Mr. EF. A. Millidge, the 
Acting Secretary. 

Chaiyman.—In the unavoidable absence of Dr. Pollen, 

Mr. Chatterton was elected Chairman of the Meeting. 
The Acting Secvetary-—Mr. Allsop asked for the 

Council’s sanction to absent himself from the office 
with a view to enlisting. 

The Council granted permission, and postponed the 
question of the necessity of finding a substitute until 
the next meeting. 

Councillovs—A letter from Mr. Warden was read 
expressing his sincere thanks to the Council for their 
letter of sympathy for Mr. Warden on the occasion of 
the death of his son-in-law. : 

The Council also received with deep regret a letter 
from Miss O'Brien, who apologised for her absence from 
the Meeting on account of the death of her mother. 
The Acting Secretary was asked to write Miss O’Brien, 
expressing the Council’s sincere sympathy in her 
bereavement. 

3.3. 3: 3 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 
Notice is hereby given that the next meeting of the 

Council will be held on Monday, December 29, at the 
Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.C.,. 

at 6.30 pm., and the following meeting on Monday, 
January 17, 1916, at the same place and time. 

A Meeting of the Executive Committee will follow the 
Council Meeting, * 

  

  

AGENDA. 
Financial Statement. 
Correspondence and other Business. 

E. A. ALLSOP, Acting Secretary. 

* ¢ ¢ ¢ 

Nomination of Councillors, 1916-17. 
The Members and Fellows of the Association are 

reminded that they have the right to nominate candidates 

for election as Officers and Council for the ensuing year. 
Members and Fellows who desire to avail themselves 

of this privilege may obtain Forms of Nomination, with 
the necessary Instructions, from the Secretary of the 
«ssociation. 

The latest date for the receipt of nominations is 
17th January, 1916. 

¢$ £ ££ 39 5 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.lI.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sabe (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolw skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

   3 Teheran (Persujo)--S-ro Eug. F. Rebrick, La Banque 
mpie de Perse, deziras korespondadi kaj interŝanĝas ilustr. 

de pejzaĝoj. 

Herne Bay (Kent) Anglujo.—S-ro Harry Howarth, 46, 

    

634. 
Geravn-ad, komencanto, deziras korespondadi kun alilanda sami+ 
deano pliprogresinta. 

New Castle (Pa.), U.S.A.—S-ro J. 
street, medicina studento, deziras korespondadi kun junaj hebreaj 
fraŭlinoj de ĉiuj nacioj. 

636. Glenorchy (Tasmania). S-ro L. Raisin, Mary’s Hope, 

633 Stutz, 31, Movavia- 

  

dezir. 

  

: korespondi kun ĉiurasaj Hindujanoj. pri 'Hindujaj aferoj 
j, politikaj, lingvaj, k.t.p. 

  

  
637. Castres (Tarn) Francujo.—S-ro Lucien Paquier, 18-jara 

soldat-volontulo de Sesmonatoj, deziras korespondi kun soldato de la. 
angla armeo, precipe se tiu batalas je la angla-franca fronto; adreso, 
ae. Cs, ge lA rtil]erie, O8e batterie, 12e price. 

638. Teheran, vizi. Baku (Persujo).—S-ro Tagonidze deziras 
korespondadi kun alilandaj samideanoj. 

639. Moskvo (Ruslando).—S-ro A. A. Flink, Boiŝ. Yakimanvra, 
xo gimnazio, deziras korespondi poŝtkarte kaj letere kun gesamideanoj 
kaj interŝanĝas poŝtmarkojn. Ĉiam respondas. 

640. Moskvo 'Ruslando).—S-ro N.V. Nekrasov, 1a. Tverskaja- 
Samskaĵa, d. 35, deziras koresp. per ilust. poŝtkartoj kun Ĉiuj en la 
tuta mondo. Ciam respondas. . . 

643. Moskvo (Ruslando .—S-ro K. Viŝnickij, Ostofenka, Savelov- 
skij per d. 1o; ku. 7, deziras korespondi kun ĉialandaj Esperantistoj. 

642, Francujo.--S-ro H. Enard, Musicien, 132¢. /tfanterie, | 
Secteur, 33, deziras koréespondi kun anglaj samideanoj ĉe la fronto. 
Plezure li interŝanĝos vivajn rakontojn, . 

633. La Varenne St. Hilaire (Seine) Francujo.—S-ro Louis. 
Prévost, 73, Bard. de Champigny, deziras interŝanĝadi poŝtmarkojn 
kun ‘alilandanoj ; li posedas multe da poŝtmarkojn de la francaj 
kolonioj por interŝanĝo. i 

  

 


